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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1 . The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in "pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered -in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreément the following information is given : registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102. of the Charter. 

5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné à mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de 1'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil des Traités des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
à la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires à effectuer 1'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumi s à la formalité de 1'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative à cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent poui traiter de tous 
les aspects de la question. 
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6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou à un accord international qui présente 
1'inst rument aux fins d 'enregi s t rement, ou de cl as sement et 
d'inscription au repertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et 1'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
1'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et 1 1 ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument à 11 enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante 1'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the CharteT is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty OT agreement before 
any organ of the United Nations. 

Publication of treaties and 
internat ion al agreemen ts 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories: 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 
s cope concerning finan ci al, comme rci al , 
administrative or technical matters; 

(b") Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance with article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding the title. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d*enregistre-
ment incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis 3 l'obligation d*enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas étc enregistré. 

Publication des traités et 
ac cords i nte rnat i on aux 

Par sa résolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modi fié l'article 12 de son Règlement 
destine à mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de façon à donner au Secrétariat la faculté de ne pas publier 
in extenso un traité ou accord international bilatéral 
appartenant à l'une des catégories suivantes : 

a) Accords d'assistance et de coopération d'objet 
limite en matières financière, commerciale, 
aJministrative ou technique; 

b) Accords portant sur l'organisation de confé ren ces, 
séminaires ou réunions; 

c) Accords qui sont destinés à être publiés ailleurs 
que dans le recueil mentionné au paragraphe 1 de 
l'article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de 1'Organisation des Nations Unies 
ou d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Conformément à l'article 12, paragraphe 3 du règlement 
tel que modifié, les traités et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le t i t re. 
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TREATIES AND INTER NATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED DOhING THE MONTH OF FEBRUARY 1978 

THAITES ET ACCORDS INTBBMATIONAOX 
ENREGISTRES PENDANT LE HOIS DE FEFRIBB 1978 

Nos. 1b34b to 16498 Hos 16345 â 16498 

No. 1634b. PEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND ZAIBE: 
Agreeaent concerning financial assistance 1974-1975. 
at Kinshasa on 5 July 1975 

Signed 

Case into force on 29 June 1976, upon notification by Zaire 
to the Federal Republic of Geraany that the domestic 
requirements necessary to that effect had been coaplied with, 
with retroactive effect froa b July 1975, in accordance with 
art icle 8. 
Aathentiç texts; Ger»an a^d,french . 
Begistered by the Federal Bepublic of Germany on 1 February 

1978. 

£77779? 

So 16 34b. BEPUBLIQOE FEDERALS D'ALLEMAGNE ET ZAIBE : 
Accord d'aide financière pour les exercices 1974-1975. 
â Kinshasa le 5 juillet 1975 

Signé 

Entré en vigueur le 29 juin 1976, dès notification par le 
Zaire â la Républigiie fédérale d'Alleaagnedé* l'accoaplis-
seaent des conditions internes nécessaires â cet effet, avec 
effet rétroactif au 5 juillet 1975, conforaéaent â l'article 

Textes authentiques ; alleaand et français. 
Enregistré par la Bépobligue fédérale d'Alleaagne le 
février 1978. 

No. 16346 • FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND JORDAN : 
Agreement concerning financial assistance (vith exchange of 
notes). Signed at Annan on 25 October 1975 
Cane into force on 25 October 1975 by signature, in Q ; 

accordance vith article 9. 
Aqfrhentic texts: Geraan apdEpqlish. 
Begistered by,,the_Federal Repuolicof Geraany on 1 feb^ua^y 

i m * 

No 16346. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET JOfiDANIË : 
Accord d'aide financière (avec échange de notes). Signé â 
Aaaao le 25 octobre 1975 
Entré en vigueur le 25 octobre 1975 par la signature, 

conforaéaent â l'article 9. 
Textes authentigues : alleaand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 1er 
Unis* 1978t 

No. 16347. FEDERAL BEPUBLIC OF G EB II ANY AND JORDAN : No 16347. BEPUBLIQOE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET JORDANIE : 
Agreement concerning financial co-operation. Signed at Aaaan 
on 14 July 1976 
Caae into force on 14 July 1976 by signature, in accordance 

vith article 8. 
<0 Autfreptjc texts; Geraan and Epglish. 

Registered by the Federal Reoupljc of Germany op 1 February 
1976_. 

! / 

Accord de coopération financière. Signé â Aaaan le 14 
juillet 1976 
Entré en vigueur le 14 juillet 1976 par la signature, 

conforaéaent â l'article 8. 
ygytes authentiques : alleaapa et anglais. 
Enregistré par la République fédéyale d'Alleaagne le 1er 
février 1978. 

No. 1634b. FEDERAL REPUBLIC OF TERNARY AND JORDAN: 
Agreement concerning financial assistance. Signed at Aaaan 
on 19 September 1976 
Caae into force on 19 Septenber 1976 by signature, in 

accordance vith article b. ' 
Authentic teits; Geyaau aad English. 
Rçq is te by tfrg Pedeyal Republic of Geraany on 1 feippuâ y 
1 978. 

No 16348. REPUBLIQUE FEDEBALE D'ALLEMAGNE ET JORDANIE : 
Accord d'aide financière. Signé â Aaaan le 19 septeabre 1976 

Entré en vigueur le 19 septeabre 1976 par la signature, 
conforaéaent â 1'article 6. 
Textesiauthentiques : alleaand,et anglais. Enregistré par la République fédérale d'Alleaagne le 1er 

Ho. 1b 349. FEDERAL BEPUBLIC OF GERMANY AND JOHDAN: No 16349. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET JORDANIE : 
Agreeaent concerning financial co-operation. Signed at Aaaan Accord de coopération financière. Signé â Aaaan le 25 
on 25 Noveaber 1976 -./3C? noveabre 1976 

© 7 7 7 7 5 
Caae into force ou 2b Noye»ber 1976 ny signature, in 1 Entre en vigueur le 25 noveabre 1976 par la signature, 

accordance with article 7. conforaéaent â l'article 7. 
Authentic i texts j Ger nan and Eiigl̂ sft , Textes authentiques ; alleaand et anglais. 
Re<i istered by the Fed era 1 Hepupxic of, Geyaany on 1 Feoruarv finfeg^stré par la République fédéfa^e, d.'Â leaaqne le 1er 

1978. ~ février 1976. 

No. 16350. FEDERAL REPUBLIC OF GERS AHY AND NIGER: No 16350. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET NIGER : 
Agreement coucerDing il nancial assistance—N^aaey-T^llabery 
high, tension line. Siyneû at Niaaey on a November 1975 
Caae into force on 16 Harch 1976, upon notification by 

Niger to tne Pedeiai frepuolic of Germany that the doaestic 
coustitutiODal requirements necessary to that effect bad been 
coaplied with, with ret roact i T C effect fro» 8 N O V E M B E R 1975, 
the Oitt ot signature, in accordance with article 8. 
Au t bent ic._texts : 
Registered by th* 

1978. 
.Geraau apd French. 
Federal .Republic of êrpafly pp 1 Fepfuapy 

o'P 

Accord d'aide financière — fr^gne hqute tension 
Nia^ey-Tillabfery. Signé â Niaaey le 8 noveabre 1975 
Entré en vigueur le 16 aars 1976, dès notification par le 

Niger j la Bépubligue fédérale d'Alleaagne gue les exigences 
constitutionnelles du Niger nécessaires à cette fin étaient 
reaplies, avec effet rétroactif au 8 noveabre 1975, date de 
la signature, conforaéaent â l'article 8. 
Textes authentigues : allggand.et frappais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allgaagne l.g. Içy 
février 1978. 
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Mo. 16351. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANT AND NIGER: No 163b1. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEflAGNK ET NIGER 
Agreeaent concerning financial assistance—Cattle-f^t tening 
yDerations at Tjaquirire: Installation irrigation for 

Signed at Niaaey on 8 November 197!» 
Q - 1 1 8 0 ° 

Caae into force on 16 Harcb 1976, upon notification by 
Niger to the Federal Republic of Germany that the domestic 
constitutional requirements necessary to that effect had been 
coaplied with, with retroactive effect fro* 8 November 1975, 
the date of signature, in accordance with article 6. 
AO t tient i c teits: 

^78 T 
German and French. 

Accord <3 "aide financière — Ejpl9j.tat4.Qp d'^gyft^sseaent do 
bétail à Tiaguirire : Installation d'irrigation poor la 
culture des léouaes dans la vallée do Baaaia et 
installation pour la transforation des oignons. Signé â 
Miaaey le 8 noveabre 1975 
Entré en vigueur le 1b aars 1976, dès notification par le 

Niger 2 la Républigue fédérale d'Allemagne que les exigences 
constitutionnelles du Niger nécessaires â cette fin étaient 
reaplies, avec effet rétroactif au 8 noveabre 1975, date de 
la signature, conforaénent â 1*article 8. 

Enregistré par la République fédérale d'AÎleaaane le 1er février 1978. 

No. 16352. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANÏ AND NIGER: 
Agreeaent concerning financial assistance—Supply pf riT-j^fcinq 
y a ter and electricity to tfte to<fp of friqdfç. signed at 
Niaaey on 12 flay 1976 ^ 
Caae into force on 12 Hay 1976 by signature, in accordance 

vith article 6. 
Authentic texts; Geraan and French. 
Registered by the Federal Republic of Geraanv on 1 February 

1978. 

NO 16352. REPUBLIQUE FEDERALE D•ALLEMAGNE ET NIGER : 
Accord d'aide financière — Aliaentation en eaa potablç et en 
électricité de la ville de 2inder. Signé t Niaaey le 12 
aai 1976 
Entré en vigueur le 12 aai 1976 par la signature, 

conforaénent à l'article 8. 
Textes authentiques s alieaand et français. 
Enregistré,par la pépob^igue fédérale d'Ajlepagpe le Içf 
février 1978. 

No. 16353. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANI AND NIGER: No 16353. REPUBLIQUE FEDBRALE D'ALLEBAGNE ET NIGER : 
Agreeaent concerning financial assistance—H^ter Supply fqr 
Hiaaer. Signed at Niaaey on 12 Hay 1976 
Caae into force on 12 Hay 1976 by signature, in accordance 

vith article 8. 
O V ' 

Registered fay the Federal.Republic of Gey^anv on 1 February 
m 

Accord d'aide financière — Aliaentation en eau de la ville 
de Niaaev. Signé à Niaaey le 12 aai 1976 
Entré en vigueur le 12 aai 1976 par la signature, 

conforaénent â l'article 8. 
Textes authentiques : allenana et français. 
Enregistré par la République fédérale j ' U l a m e le 1er 
février 197B. 

Ho. 1635U. FEDERAL REPOBLIC OF GER9ANÏ AND KENJA: KO lb35t. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLER AGUE ET KEHXA : 
Agreeaent concerning tinancial assistance. Signed at Bairobi 
on 1» Hoveaber 1975 
Caae into force on 14 Hoveaber 1975» by signature, in 

accordance vith article 8. 

Accord d'aide financière. Signé A Nairobi le 14 noveabre 
19 75 
Entré en vigueur le 11 noveabre 1975 par la signature, 

conforaéaent â l'article 8. 
Textes authentiques : alieaand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Aileaaqne le 1er 
février 1978. 

HO. 1635b. FEDERAL BEPDBLIC OF GERHAHT AHD KEHÏA: 
Agreeaent concerning financial assistance. Signed at Bonn on 

17 tlarch 1976 
Caae into force on 17 flarch 1976 by signature, in 

accordance with article 8. 
Authentic texts: Geraan and English. 
Registered by the Federal Republic of Geraanv on 1 February 

197B. 

/ 
No 16355. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET KENIA : 
Accord d'aide financière. Signé â Bonn le 17 aars 1976 

Entré en vigueur le 17 aars 1976 par la signature, 
conforaéaent â l'article 8. 
Textes authentiques : alieaand et anglais. 
Enregistré qaf la République fédérale d'Alleacigpe le 1er 
février 1978. 

No. 16356. FEDERAL REPUBLIC OF GEBMAHT AND PABAGUAI: 
Agreeaent concerning financial assistance. Signed at 
Asuncion on 14 Hoveaber 1975 
Caae into lorce on 15 January 1976, upon notification oy 

Paraguay to the Pederal Republic of Geraan? that the doaestic 
requirements necessary to that effect had been COBplied with, 
vith retroactive effect froa 14 Noveaber 1975, the date of 
signature, in accordance witb article 8. 
Authentic texts; Geraan andjSpanish. Begjstered by the Federal Republic of Geraanv on 1 February 

No 16356. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET PABAGUAI : 
Accord d'aide financière. Signé â Asuncion le 14 noveabre 

19 75 
Entré en vigueur le 15 janvier 1976, dès notification par 

le Paraguay â la Républigue fédérale d'Alieaagne de 
1 'accoaplisseaent des conditions internes nécessaires <! cet 
effet, avec effet rétroactif au 14 noveabre 1975, date de la 
signature, conforaéaent â l'article 8. 
Textes authentiques ; alieaand et espagnol. 
Enregistré par la République fédérale d'Aile laqpe le 1er 

76 



Mo. 16357. 
REPUBLIC: 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANÏ AND SYRIAN ARAB 

Basic Agreement regarding technical co-operatioti (with 
exchange of notes). Signed at Daaascus on 26 January 1976 
Caae into force provisionally oo 26 January 1976 oy 

signature, and definitively on 7 August 197b, when the 
SofeiDieot of the Syrian Arab Republic had notified the 
Governaent of the Federal Republic of Geraany of the 
fulfilaent of the natiooal regnireaents of Syria, in 
accordance vith article 10 (1). 
Authentic texts: , Geriifp. Arabic and Englis!}. 
Registered nv the Federal Republic of Geraany on 1 February 

1978. 

0f 

No 16357. REPUBLIQUE FBDEHALE D'ALLEMAGNE BT REPUBLIQUE 
ARABE SYRIENNE : 

Accord de base relatif â la coopération technique (avec 
échange de notes). Signé â Daaas le 26 janvier 1976 
Entré en vigueur â titre provisoire' le 26 janvier 1976 par 

la signature, et â titre définitif le 7 aotft 1976, dés 
notification par le Gouverneaent syrien au Gouverueaent de la 
République fédérale d'Alleaagne de 1'accoaplisseaent des 
foraalités internes de la Syrie, conforaéaent â l'article 10, 
paragraphe 1 • 
Textes authentiques s alleaand. arabe et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Alleaagne le 1er 

No. 16358. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND SRI LANKA: 
Agreement concerning financial assistance. Signed at Coloabo 
on 27 February 1976 
Caae into force on 27 February 1976 by signature, in 

accordance with article 8. 
Authentic te^ts; .Gççyan. Sinhala and 
Registered by the Federal Republic of Geraany on 1 February 

1978. 

NO 16358. BEPOBLIQUE PEDEBALE D'ALLEHAGNE ET SBI LANKA : 
Accord d'aide financière. Signé A Coloabo le 27 février 1976 

Entré en vigueur le 27 février 1976 par la signature, 
conformément £ l'article 8. 
Textes authentiques : allemand, cinghalais et anglais. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale a'Allemagne le 1er 
février 1978. 

NO. 16359. FEDEBAL REPUBLIC OF GEHHANÏ AND SBI LANKA: No 16359. BEPUBLIQOE PEDEBALE D'ALLESAGNB ET SBI LANKA : 
Agreement concerning financial assistance (with annex)-

Signed at Colombo on 2H October 1976 
Cane into force on 29 October 1976 by signature, in Q ^ 

Authentic texts: German. Sinhala and English. 
Begistered by the Federal Bepnblic of 6ermanv on 1 February 

1?78r 

accordance with article 7. 

Accord d'aide financière (avec annexe). Signé â Coloabo le 
29 6ctobre 1976 
Entré en vigueur le 29 octobre 1976 par la signature, 

conforaéaent & l'article 7. 
Textes anthentigup<t î 1 gfflP̂ *. cinghalais y* ang^aj.sf Enregistré par la République fédérale d'Alleaagne le 1er 

No. 16360. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND BURUNDI: 
Agreeaent concerning financial assistance. Signed at 
Bujuabura on 28 February 1976 
Caae into force on 28 February 1976 by signature, in 

accordance with article 8. 

f 

Beq^steyed by the Federal Bepublic of Germany on 1 February & 

No 16360. BEPDBLIQOE FEDEBALE D'ALLEMAGNE ET BUBUBD1 : 
Accord d'aide financière. Signé £ Bujumbura le 28 février 

1976 
Entré en vigueur le 28 février 1976 par la signature, 

conformément A l'article 8. 
Textes authentiques : allemand et français. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Allemagne le 1er 

No. 16361. FEDEBAL BEPDBLIC OF GEBNANÏ AND GASBIA: No 16361. BBPUBLIQDE PEDEBALE D'ALLEBAGÏE ET GAHBIE 
Agreement regarding economic and technical co-operation. 
Signed at Banjul on 5 (larch 1976 
Cane into force on 5 March 1976 by signature, in accordance 

vith article 10 (1) . ^ 
Authentic texts: Geryap apd English. 
Begistered by the Federal Bepublic of Germany on 1 February 

1978. 

n»1' 

Accord de cooperation èconoaigue et technigoe. Signé â 
Banjul le 5 aars 1976 
Entré en vigueur le 5 aars 1976 par la signature, 

conforaéaent â l'article 10, paragraphe 1. 
Textes authentiques ; allemand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Alleaagne le 1er 
ttVTMF 1*79 « 

No. 16362. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANT AND GAMBIA: 
Agreeaent concerning financial assistance. Signed at Banjul 
on 4 Septeaber 1976 
Caae into force on 4 Septeaber 1976 by signature, in ô1' 

Authentic texts: German and English. 
Begistered by the Federal Bepublic of Germany on 1 February 
jj»7q r 

accordance vith article 8. 

No 16362. BEPDBL1Q0E PEDEBALE D'ALLESAGNE ET GAHBIE : 
Accord d'aide financière. Signé â Banjul le 4 septembre 1976 

Entré en vigueur le 4 septembre 1976 par la signature, 
conformément 3. l'article 8. 
Textes authentiques : allemand et anglais. 
Enregistré par la Bécubligue fédérale d'Allemagne le 1er 
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to. 16363. FEDERAL REPUBLIC OF GERBANÏ AHD REPUBLIC OF 
KOREA: 

Mo 16363. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLBRAGHB ET REPUBLIQUE DE 
COREE : 

Agreeaent concerning financial assistance, signed at Seoul 
on b March 1976 
Cane into force on b narch 1976 by signature, in accordance 

with article 8. 
Authentic texts: Geraan. Korean and English. 
Registered by the Federal Republic of Geraany on 1 February 
m ? r 

3 1 
0 

Accord d'aide linanciôre. Signé â Séoul le £> aars 1976 

Entré en vigueur le b aars 1976 par la signature, 
conforaéaent â l'article 8. 
Textes authentiques : alieaand. coréen et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Aileaaqne le 1er 
ffffm 1 9 7 6 T 

Ho. 16 364• FEDERAL REPUBLIC OF GERMANï AND TURKET: 
Agreeaent concerning financial assistance. Signed at Ankara 
on 5 March 1976 

NO 1b364. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET TURQUIE : 
Accord d'aide financière. Signé â Ankara le b aars 1976 

Caae into force on 19 October 1976, upon notification by Entré en vigueur le 19 octobre 1976, dés notification par 
Turkey to the Federal Republic of Geraany that the _ la Turguie & la Républig ue fédérale d'Alleaagne de 
constitutional requirements necessary to that effect had been *\ 'acooaplisseaent des procédures constitutionnelles 
fulfilled, with retroactive effect froa f> March 1976, the " " 
date of signature, in accordance vith article 9. 
Aqt,ftentic texts? , Geraan. Turkish ^nd Enqlis^. 
Registered bv the Federal Republic of Geraany on 1 February 

1978 T 

.^isV nécessaires â cette fin, avec effet rétroactif au b aars 
l 1976, date de la signature, conforaéaent â l'article 9. 

yeytes Authentiques : alieaand r tqrc et çUfg}ais. Enregistré par la hépubligue fédérale d'Alleaagne le 1er 
H n m 1978,. 

Ko. 1636b. FEDERAL REPUBLIC OF GERBANÏ AND LAO PEOPLE'S 
DEMOCRATIC REPUBLIC 

Agreeaent concerning financial assistance. Signed at 
Vientiane on 9 narch 1976 
Caae into force on 9 March 1976 by signature, in accordance 

vith article 6. 

No 16365. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET REPUBLIQUE 
DEMOCRATIQUE POPULAIRE LAO : 

Accord d'aide financière. Signé â Vientiane le 9 aars 1976 

Entré en vigueur le 9 aars 1976 par la signature, 
conforaéaent â l'article 8. 

Authentic texts: Geraan and Frencfr. 
Registered bv the Federal Republic of Geraanv on 1 February 
1978. 

Textes futhentjguçs : alieaand çt français. 
Enregistré par la Républigue fédérale d'Alleaagne le 1er 
ftTFfrr 1978 F 

No. 1636t>. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANT AND EGTPT: 
Agreeaent concerning financial assistance. Signed at Bonn on 
30 March 1976 
Caae into force on 30 March 1976 by signature, in 

accordance vith article 7. 0 
Aq^bentic texts: Geraan. Enolisn and Arabic^ 
Registered bv the Fedeyaj. Republiç of Geraany on 1 February 
I B , 

No 16366. REPUBLIQUE PEDERALE D'ALLEMAGNE ET EGYPTE : 
Accord d'aide financière. Signé i Bonn le 30 aars 1976 

Entré en vigueur le 30 aars 1976 par la signature, 
conforaéaent â l'article 7. 
T^x^es authentiques ; alieaand. anglais et arabe. 
Enregistré par la Républigue fédérale d'Alleaagne le 1er 

No. 16367. FEDBR&L REPUBLIC OF GEBHANT AND NALANI: 
Agreeaent concerning financial assistance. Signed at 
Lilongwe on 1 April 1976 

0 
Caae into force on 1 April 1976 by signature, in accordance 

vith article 8. 
Authentic texts: Geraan and English. 
Registered bv the Federal Bepnblic of Geraanv on 1 February 
ISZS-i 

Ho 16367. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGHE ET BALAHI : 
Accord d'aide financière. Signé â Lilongwe le 1er avril 1976 

Entré en vigueur le 1er avril 1976 par la signature, 
conforaéaent A l'article 8. 
Textes authentiques : alieaand et anglais. 
Enregistré par la Républigue fédérale d'Alleaagne le 1er 
février 1978. 

Ho. 16 368. FEDERAL REPUBLIC OF GERBAHY AHD H ALAN I: 
Agreeaent concerning financial assistance, signed at Bonn on 

19 Noveaber 1976 
Caae into force on 19 Noveaber 1976 by signature, in 

accordance vith article 8. Q 
Authentic texts: Geraan and English. 
Registered by the Federal Republic of Geraany on 1 February 
J?7B. 

Ho 16368. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNE ET HALAWI : 
Accord d'aide financière. Signé A Bonn le 19 noveabre 1976 

Entré en vigueur le 19 noveabre 1976 par la signature, 
conforaéaent â l'article 8. 
Textes authentiques : alieaand et anglais. 
Enregistré par la Républigue fédérale d'Alleaagne le 1er 
février 1978. 
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No. 16369. PEDEBAL REPUBLIC OP GERHANÏ AND EAST APHICAN 
cohhuui t i : 

Agreeaent concerning financial assistance (vith annex) 
Signed at Dar es Salaaa on 9 April 1976 • 11 o' 
Caae into force on 9 April 197b by signature, in accordance 

with article 8. 
Authentic texts; Geraan and English -
Registered by the Federal Bepublic of Geraany on 1 February 
m 

•O 16369. BEPUBLIQU2 FEDEBALE D'ALLEMAGNE EI COMMUNAUTE DE 
L'AFRIQUE DE L'EST : 

Accord d'aide financière (avec annexe) . 
le 9 avril 1976 

signé A Dar es-Salaa 

Entré en vignenr le 9 avril 1976 par la signature, 
conforaéaent A l'article 8. 
Textes authentiques : alleaand et anglais. 
Enregistré par la Bépubllane fédérale d'Alleaagne le 1er 
février 1978. 

Ko. 16370. FEDEBAL BEPUBLIC OF GEBHABI AND UNITED BEPDBLIC Bo 16370. BEPUBLIQUE FEDEBALE D'ALLEMAGNE ET 
OF TANZANIA: REFUBLIQOS-ONIE DE TANZANIE : 

Agreeaent concerning financial assistance. Signed at Dar es q Accord d'aide financière. Signé A Dar es-Salaa le 13 avril 
Salaaa on 13 April 1976 1976 
Caae into force on 13 April 1976 by signature, in _ ^ Entré en vigueur le 13 avril 1976 par la signature, 

accordance with article 6. 0 conforaéaent â l'article 8. 
Authentic texts: Geraan and English. Textes authentigues : alleaand et anglais. 
Begistered by the Federal Bepublic of Geraany on 1 February Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Alleaagne le 1er 
1378* février 1978. 

NO. 16371. PEDEBAL BEPDBLIC 0P GEBHABI AND UNITED RBPUBLIC 
OF TANZANIA: 

Agreeaent concerning fiuancial assistance. Signed at Dar es 
Salaaa on 2 Noveaber 1976 
Caae into force on 2 Noveaber 1976 by signature, in 

accordance vith article 8. Q 
Authentic texts: Geraan and English. 
Begistered by the Federal Bepublic of Geraany on 1 February 

No 16371. BEPDBLIQOE FEDEBALE D'ALLEMAGNE ET 
REPOBLIQUE-UHIB DE TANZANIE : 

Accord d'aide financière. Signé â Dar es-Salaa le 2 noveabre 
1976 
Entré en vigueur le 2 noveabre 1976 par la signature, 

conforaéaent A l'article 8. 
Textes authentiques : alleaand et anglais. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Alleaagne le 1er 
février 1978. 

NO. 16372. FEDEBAL BEPDBLIC OF GERMANT AND OPPEB VOLTA: 
Agreeaent concerning financial assistance (vith annex). 
Signed at Ouagadougou on 13 April 1976 
Caae into force on 13 April 1976 by signature, in 

accordance with article 7. 
0Î 

No 16372. BEPUBLIQOE PEDEBALE D'ALLEBAGNE ET HAUTE-VOLTA : 
Accord d'aide financière (avec annexe), signé A Ouagadougou 

le 13 avril 1976 
Entré en vigueur le 13 avril 1976 par la signature, 

conforaéaent ft l'article 7. 
Authentic texts: Geraan aqd French. 
Begistered by the Federal Bepublic ot Geraany on 1 February 

Textes authentiaaeB ; alleaand et français. 
Enregistré par la République fédérale d'Alleaagne le 1er 
février 1978. 

No. 16373. FEDERAL BEPUBLIC 0P GEBHAIÏ AND UPPEB TOLTA: 
Agreeaent concerning financial assistance of the 
rural-broadcasting project. Signed at Ouagadougou on 30 
Deceaber 1976 
Cane into force on 30 Deceaher 1976 by signature, in 

accordance with article 7. 

Registered by the Federal Bepublic of Geraany on 1 February 
J 278.1 

Ï 1 1 & 

No 16373. BEPDBLIQOE PEDEBALE D'ALLEMAGNE ET BAUTE-VOLTA : 
Accord relatif A une aide financière pour le projet 'Badio 
rurale*, signé i Ouagadougou le 30 âécenbre 1976 

Entré en vigueur le 30 déceabre 1976 par la signature, 
conforaéaent ft l'article 7. 
Textes authentiques : alleaand et français. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Alleaagne le 1er 
février 1978. 

NO. 16374. FEDEBAL BEPDBLIC OF GERMANT AND BOBMA; No 16374. BEPUBL1QDB FEDEBALE D'ALLEMAGNE ET BIBHANIE 
Agreeaent concerning financial assistance (with annex). 
Signed at Rangoon on 27 April 1976 
Caae into force on 27 April 1976 by signature, in 

accordance vith article 8, 
Authentic tex^s: Geraan. English and Burpese. 

ôl1 

Accord d'aide financière (avec annexe) . Signé A Bangoon le 
27 avril 1976 
Entré en vigueur le 27 avril 1976 par la signature, 

conforaéaent ft l'article 8. 
Textes authentiques : alleaand. anglais et biraan. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Alleaagne le 1er 

fàffj^t )*mT 
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NO. 1637b. FEDËBAL htPUBLIC OF GEBMANY AND CYPRUS: 
Agreeaent concerning financial assistance. Signed at Nicosia 
on 19 Bay 1976 

No 16375. REPUBLIQUE PEDERALE D'ALLEHAGNE ET CHYPRE : 
Accord d'aide financière. Signé â Nicosie le 19 aai 1976 
y 

Caae into force on 19 Ray 1976 by signature, in accordance 
vith article 8. r\&)~) Entré en vigueur le 19 aai 1976 par la signature, 

a «^conforaéaent â l'article 8. 
Autfrentiç te^tsj Geyyan and English. U Textes authentiques : alieaand et anglais. 
Registered by the Federal Republic of Geraany,on.1 Febyqayy Enregistré pay ifr République fédérale d'Alleaagne le 1er 
m î U février 1978. 

NO. 16376. FEDEBAL REPUBLIC OP GERMANY AND CYPRUS: 
Agreeaent concerning financial assistance. Signed at Nicosia 
on 23 July 1976 
Caae into force on 23 July 1976 by signature, in accordance 

with article 7. 
Authentic texts: Geraan and English. 
Qeqisterqq ft?, tfee. Federal..Rgpqbj^c. of Germany on 1 Pebruqfv 

1978. 

No 16376. REPUBLIQUE FEDEBALE D'ALLEHAGNE ET CBIPBE : 
Accord d'aide financière. Signé i Nicosie 23 juillet 1976 

01 
Entré en vigueur le 23 juillet 1976 par la signature, 

conforaéaent â l'article 7. 

Enregistré par la République fédérale d'Alleaagne le 1er 
février 1978. 

No. 16377. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND GHANA: 
Agreeaent concerning financial assistance—w^ter Sû ejly 
Project. Signed at Accra on 20 Hay 1976 ^ 
Caae into force on 20 May ly76 by signature, in accordance 

vith article 8. 
Authentic texts;._Geraan and English. 
Regjster^d.by the.Federal B^pu&lic of Geraany.on,1 February 

1978."" 

No 16377. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET GHANA : 
Accord d'aide financière — Proiet d'adduction d'eau. Signé 
â Accra le 20 aai 1976 
Entré en vigueur le 20 aai 1976 par la signature, 

conforaéaent â l'article 8. 
Tçytes authentiquas ^aJ.lçpaQd^gt.. anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Alleaagne le 1er 
février 1978. 

NO. 16378. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND GHANA: No 16378. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET GHANA : 
Agreeaent concerning financial assistance—-Construction of 
bpre yells in rural districts. Signed at Accra on 20 Hay 
1976 
Caae into force on 20 May 197b by signature, in accordance 

with article 8. 
Aqtaentic teits: Geraan and English, 
gggi5tyi:ed__py tfte Federal Republic of Geraany on 1 Febyuayy 
im.i ~ 

01 

Accord d'aide financière — Forage de puits dans les régicns 
rurales. Signé â Accra le 20 aai 1976 

Entré en vigueur le 20 aai 1976 par la signature, 
conforaéaent S l'article 8. 
Textes authentiques : alieaand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Alleaagne le 1er 
m r i ? * i978r 

flo. 16379. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND GHANA : 
Agreeaent concerning financial assistance. Signed at Accra 
on 15 Deceaber 197b 
Caae into force on 15 December 197b by signature, in 

accordance with article 7. 
Aut hentic ttxts:, Gejrpan and English. 
Regist^yedj py tfte Federal Repqplic ot ^erf^py on 1 February 1978. 

ot1 

No 16379. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET GHANA : 
Accord d'aide financière. Signé â Accra le 15 déceabre 1976 

Entré en vigueur le 15 déceabre 1976 par la signature, 
conforaéaent â l'article 7. 
ytes.,authentiques jall^gand et frng4.aj.sr Enregistré par la Républigue fédérale d'Alleaagne le 1er 
février 1978. 

No. 16380. FEUEHAL REPUBLIC OF GERMANY AND THAILAND: HO 16380. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET THAÏLANDE : 
Agreeaent concerning financial assistance. Sagged at Bangkok Accord d'aide financière. Signé â Bangkok le 28 aai 1976 
on 28 flay 197b 
Cane into force on Hay 1976 by signature, in accordance Q Entré en vigueur le 28 aai 1976 par la signature, 

with article conforaéaent â l'article 8. 
Authentic teits: Geraan. Thai and English. Tê fres apthçntiquçs : alieaandf thailandai^ ?t apqlais. Regîstered py the Federal R^PUPIIC of Gprnany.on. 1.February ffpyeqistié par J,̂  République fédérale d'Allemagne le 1er 

1978 T - -

No. 16JB1. FEDERAL Rfcl'JBLIC OP GEBflANY AND TUNISIA: 
Agreeaent concerning t ii»ancidl co-opeidtiou. Signed at Bonn 
o» 11 Julie 1976 
Caae into force on 11 June 1976 py signature, in accordance 

with article ^ 
Authfc-ntic teits: Geraan ana Frençp. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 1 Peprugyy 
1978 

No 16381. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET TUNISIE : 
Accord de coopération financière. Signé â Etonu le 11 juin 

1976 
Entré en vigueur le 11 juin 1976 par la signature, 

conforaéaent â l'article 8. 
Textes authentiques : alieaand et français. 
Enregistré par la République fédérale d'Alleaagne le 1er 
février 1978. 
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•O. 16382. FEDERAL REPUBLIC OF GERMAN? AND INDIA: 
Agree «eût concerning financial assistance in 1976 (vith 
annex). Signed at Bonn on 24 June 1976 
Cane into force on 2t Jane 1976 by signature, in accordance 

vith article 13. 

Begistered bv the Federal 
1321s. 

Bo 16362. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET INDE : 
Accord d'aide financière en 1976 (avec annexe), signé â Bonn 
le 24 join 1976 

«3 Entré en vigueur le 24 juin 1976 par la signature, 
conforaéaent â l'article 13. 
Textes authentiques : alleaand et anglais. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Alleaagne le 1er 
f ë t i m ^78, 

EO. 16383. FEDEBAL BEPDBLIC OF GEBHABI ADD SIBBRA LEONE: Bo 16383. BEPOBLIQOE PEDEBALE D"ALLEHAGNE ET SIBBRA LEOME 
Agreeaent concerning financial assistance. Signed at Accord d'aide financière. Signé à Freetown le 17 juillet 
Freetown on 17 July 1976 1976 
Caae into force on 17 July 1976 by signature, in accordance Entré en vigueur le 17 juillet 1976 par la signature, 

with article 7. | conforaéaent â l'article 7. 
Authentic texts: Geraan and English. Textes authentigues : alleaand et anglais. 
Begistered by the Federal Bepublic of Geraany on 1 February g M g W t r t P « E<?PPhtiqqe f é d è r e d '^j-jea^qpe je lef m " """ 

•o. 16384. FEDEBAL BEPDBLIC OF GBRHANT AND ADSTBALIA: 
Agreeaent on scientific and technological co-operation. 
Signed at Canberra on 24 August 1976 
Caae into force on 25 October 197b, the date on which the 

Parties notified each other of the coapletion of their 
respective constitutional and other reguireaents, in 
accordance with article 12 (1) . 
Authentic texts: Geraan and English. 
Begistered by the Federal Republic of Geraany on 1 February 

1978. 

tfi 
1« 

Bo 16364. BEPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET AUSTRALIE : 
Accord de coopération scientifîque et technique. Signé à 
Canberra le 24 aofft 1976 
Entré en vigueur le 25 octobre 1976, date â laquelle les 

Parties se sont notifié 1'accomplissement de leurs procédures 
constitutionnelles et autres formalités, conformément â 
l'article 12, paragraphe 1. 

m t f f îflthy^gogg » et ai)q|aj.s. Enregistré par la bi-iqae fédérale d'Allemagne le 1er 
Mfrfor 197ft? 

NO. 16385. FEDERAL BEPUBLIC OF GERMANT AND MAURITANIA: 
Agreement concerning financial co-operation. Signed at 
Nouakchott on 24 September 1976 
Came into force on 24 September 1976 by signature, in 

accordance vith article 7. Kfl 
Begistered by the Federal Republic of Geraany on 1 February 
1S78. 

NO 16385. BEPOBLIQOE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET HAUMTANIE : 
Accord de coopération financière. Signé â Nouakchott le 24 
septeabre 1976 
Entré en vigueur le 24 septeabre 1976 par la signature, 

conforaéaent 3 l'article 7. 
Textes authentigues : alleaand et français. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Alleaagne le 1er 
février 1978. 

No. 16386. FEDERAL RBPOBLIC OF GEBHANT AND HAORITANIA: 
Agreeaent concerning financial co-operation, signed at 

Nouakchott on 4 October 1976 
Cane into force on 4 October 1976 by signature, in 

accordance with article b. 
Authentic texts: Geraan and French. 

i m-

No 16386. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET MAURITANIE 
Accord de coopération fiancière. signé â Nouakchott le 4 
octobre 1976 
Entré en vigueur le 4 octobre 1976 par la signature, 

conformément â l'article 8. 
Ter^çsautfrentjgues ; allemand et fyanç^is. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 1er 
février 1978. 

No. 16387. FEDERAL BEPUBLIC OF GERMANT AND PAKISTAN: 
Agreement concerning financial assistance (vith annex). 

Signed at Islamabad on 1 October 1976 
Came into force on 1 October 1976 Dy signature, in 

accordance vith article 9. 
Aflth?ptj.c texts; German and Epqlish. 

1978. 

No 16387. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET PAKISTAN : 
Signé â Islamabad le Accord d'aide financière (avec annexe). 

1er octobre 1976 
Entré en vigueur le 1er octobre 1976 par la signature, 

conformément â l'article 9. 
Textes ftptfrisntiqu^, ; allemand ^t anglais. 
Enregistré par la Réoubligoe fédérale d'Allemagne le 1er 
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No. 16368. FEDERAL REPUBLIC OF SERRANT AND BANGLADESH: No 16388. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET BANGLADESH : 
Agreeaent concerning financial assistance (vith annex) . 
Signed at Dacca on 2 Noveaber 1976 
Caae into force on 2 Noveaber 1976 by signature, in 

accordance with article 8. (fi 9 
tfflsJ Geraan. English and Bengali. 

Reiiàsterefl ET Ega?^ Pepgflic of ferirfnr PP 1 refrrwrr 1978. 

Accord d'aide financière (avec annexe). Signé i Dacca le 2 
novembre 1976 
Entré en vigueur le 2 novembre 1976 par la signature, 

conforaéaent A l'article 8. 
textes authentiques : alieaand. anglais et bengali. 
Enregistré par la Républigue fédérale d'Alleaagne le 1er 
{^TT^IF t 

KO. 16389. FEDERAL BBPOBLIC OF GBRBANT AND GREECE: 
Agreeaent concerning financial assistance. Signed at Bonn on 
9 Noveaber 1976 
Caae into force on 9 Noveaber 1976 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Ant hen tic texts: qçijap W W * » 
Hegistered bv the Federal Bepubiic of Geraanv on 1 February 
1?79t 

0 

lo 16389. REPUBLIQUE FEDEBALB D'ALLEHAGNE ET GRECE : 
Accord d'aide financière. Signé â Bonn le 9 noveabre 1976 

Entré en vigueur le 9 noveabre 1976 par la signature, 
conforaéaent â l'article 8. 
Textes authentiques j alieaand et grec. 
Enregistré par la Républigue fédérale d'Alleaagne le 1er 

No. 16390. FEDERAL REPUBLIC OF GEBHANT AND NEPAL: 
Agreeaent concerning financial assistance. Signed at 
Kathaandu on 11 Noveaber 1976 
Caae into force on 11 Noveaber 1976 by signature, in 

accordance with article 8. 
Authentic texts; Geraan. English and Hepalese. 

bv the Federal Republic of Geraanv on 1 F<sbrflayy 
1978. 

0 

,0 

No 16390. REPUBLIQUE PEDBRALE D'ALLESAGUE ET NEPAL : 
Accord d'aide financière. Signé A Kataandou le 11 noveabre 
1976 
Entré en vigueur le 11 noveabre 1976 par la signature, 

conforaéaent â l'article 8. 
Textes authentigues : alieaand. anglais et népalais. 
Enreqmie par la M p i M M W f f r t t w l e g ' M l w w w 19 février 1978. 

No. 16391. FEDERAL RBPUBLIC OF GERBANI AND RNANDA: 
Agreeaent concerning financial assistance, signed at Kigali 
on It Deceaber 1976 
Caae into force on 11 Deceaber 1976 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: Geraan and French. 
Registered bv the Federal Bepubiic of Geraany on 1 February 
1978. 

Ml 

NO 16391. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLESAGNE ET RHANDA : 
Accord d'aide financière. Signé A Kigali le 14 déceabre 1976 

Entré en vigueur le 14 déceabre 1976 par la signature, 
conforaéaent â l'article 8. 
Textes authentigues : alieaand et français. 
Enregistré par la Républigue fédérale d'Alleaagne le 1er 
février 1978. 

Ho. 16392. FEDERAL REPDBLIC OF GERMANT AND SOBALIA: 
Agreeaent concerning financial assistance (vith annex) . 
Signed at Nogadiscio on 29 Deceaber 1976 
Caae into force on 29 Deceaber 1976 by signature, in 

accordance with article 7. 
Authentic texts: Geraan. Soaali and English. v 
Registered by the Federal Republic of Geraany on 1 February 

1978. 

No 16392. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET SGHAL1E : 
Accord d'aide financière (avec annexe) . Signé A Ragadishu le 
29 déceabre 1976 
Entré en vigueur le 29 déceabre 1976 par la signature, 

conforaéaent â l'article 7. 
Textes authentigues : alieaand. soaali et anglais. 
Enregistré par la Républigue fédérale d'Alleaagne le 1er 
février 1978. 

No. 16393. FEDERAL REPDBLIC OF GERBABÏ AND ANDEAN 
DEVELOPBRIT CORPORATION: 

Agreeaent concerning financial assistance. Signed at Caracas 
on 17 January 1977 
Caae into force on 17 January 1977 by signature, in 

accordance vith article B. [J 
Geraan and Spanish. 

Registered by the Federal Bepnblic of Geraany on 1 February * 

1<t dS 

• o 16393. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLBBAGNE ET SOCIETE AN DINE 
DE DEVELOPPERENT : 

Accord d'aide financière. Signé A Caracas le 17 janvier 1977 

Entré en vigueur le 17 janvier 1977 par la signature, 
conforaéaent A l'article 8. 
T s m ? aqtfcgntjgres ; allsMBfl et •i>?p?qp<H. Enregistré par la Républigue fédérale d'Allemagne le 1er 
iinm 
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NO. 16394. UNITED NATIONS AND ONITED STATES OF AMERICA: •o 16394. OBSAIISATIOB DES NATIONS DNIBS ET ETATS-UNIS 
D'AMEBIQUB : 

Exchange of letters constituting an agreement relating to the 
sale of excess property for the benefit of the United 
Nations Emergency Force (with attachments). Isaailia, 21 
and 23 Jnne 1976, New Tork, 26 August 1976, and Rashington, 
30 September 1976 
Cane into force on 30 September 1976 by the exchange of the 

said letters. ., 
Û 

Begistered ez officio pp ? February 1978. 

Echange de lettres constituant an accord relatif d la vente 
de surplus destinés â la Force d'urgence des Rations Unies 
(avec documents connexes). Ismailia, 21 et 23 join 1976, 
Hev Tork, 26 aottt 19 76, et Vashiagton, 30 septembre 1976 

n Entré en vigueur le 30 septembre 1976 par 1< 
desdites lettres. 

Enregistré d'office le 1er février 1978. 

échange 

Do. 16395. 0NIT1SD BATIONS (ONITED NATIONS CBILDBEN'S FOND) 
AND ONITED STATES OF AMERICA: 

Agreeaent relating to the transfer of agricultural Q 
coaaodities. Signed at Bashington on 29 April 1977 and at 
Rev Tork on 11 (lay 1977 tA1 

Caae into force on 11 Kay 1977 by signature. Û 
Authentic text; English. 0 

&B.<m*Wl, 1* 9ttici<? 9° 1 yeP[vary 197^ 

cy 

IO 1639&. ORGANISATION DBS NATIONS 01IBS (PONDS DES BATIOBS 
OKIES PODS L'ENFANCE) ET ETATS-OBIS D *AHEKIQUE : 

Accord relatif an transfert de produits agricoles. Signé â 
Hashington le 29 avril 1977 et â lev ïork le 11 mai 1977 

Entré en vigueur le 11 mai 1977 par la signature* 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 1er février 1978. 

Ho•» 16396. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND INDONESIA: 

Agreement for the promotion and protection of investments. 
Signed at London on 27 April 1976 
Came into force on 24 «arch 1977, the date on which the 

Government of Indonesia notified the Government of the United 
Kingdom by diplomatic note of the fulfilment of its /y 
constitutional requirements, in accordance with article 11 a 
(1) - V 

Re^istered*by*the^Upited'Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland on 2 February 1978. 
See article 8 (3) and (4) for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

No 16396. ROÎ A USE-UN I DE GRAB DB-BR STAGNE ET D'IRUBDE DU 
BOBD ET INDONESIE : 

Accord relatif d la promotion et d la protection des 
investissements. Signé â Londres le 27 avril 1976 -» 
Entré en vigueur le 24 mars 1977, date â laquelle le 

Gouvernement indonésien a notifié au Gouvernement du 
Royaume-Uni, par note diplomatique, l'accomplissement des 
procédures constitutionnelles requises, conformément â 
l'article 11, paragraphe 1. 
Texte authentique : anglais. 
Enr^gist^é p^y,je. Rpvaune-uni de Grande-Bretagne et d'jylfrpde 
du Bord le 2 février 1978. 

-» Voir article 8, paragraphes 3 et 4, pour les dispositions 
relatives â la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

KO. 16397. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AID NORTHERN 
IRELAND AND POLAND: 

Five year Agreement on economic co-operation. Signed at 
Loodon on 16 December 1976 
Came into force on 22 April 1977, the date oo which the A \ 

Parties notified each other of the fulfilment of their A ' 
domestic legal requirements, in accordance with article 12. ̂  

BpqJ-ish and Polish. 
ftpyifffrEEpd, py _ 
Northern Ireland on 2 February 1978• 

NO 16397. BOTAOBE-ONI DE GBANDE-BBKTAGNB KT D'IRLANDE DO 
NOBD ET POLOGNE : 

Accord guinguennal relatif â la coopération éconoaigue. 
0 signé a Londres le 16 déceabre 1976 

Entré en vigueur le 22 avril 1977, date > laguelle les 
Parties se sont notifié l'accoaplisséaent de leurs procédures 
internes légales, conforaéaent S l'article 12. 
Textes authentigues : anglais et polonais. 
Enregistré par le Bovauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 2 février 1978. 

No. 1639H. COLOMBIA AND PANAMA : No 16398. COLOMBIE ET PANAMA : 
Treaty on the deliaitation of narine and subnarine areas and 
related aatters (vith naps). Signed at Cartagena on 20 
NoveaDer 1976 
Caae into force on 30 Noveaber 1977, the date of exchange 

of the instrunents of ratification, which took place at 
Panaaa, ÎQ accordance with article VII. 

A<\ 

( y 

Authentic text: Spanish. 
Begistered jointly by Colombia and Panama on 3 February 1978. 

Traité relatif & la délimitation des zones marines et 
sous-marines et â des sujets connexes (avec cartes). 
â Carthagène le 20 novembre 1976 Signé 

Entré en vigueur le 30 novembre 1977, date de l'échange des 
instruments de ratification, lequel a eu lieu â Panama, 
conformément â l'article VII. 
Texte authentique : espagnol. 
Enregistré conjointement par la Colombie et le Panama le 3 

t * TEltE 1*7? i 



Ho. 16399. 1STEBNATION AL DBVELOPH6NT ASSOCIATION AND ZAIRE: NO 16399. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
ZAIRE : 

Developaent Credit Agreeaent—Wat^ey, Spppjy project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated IS Harch 1974). Signed at 
Washington on 18 Jane 1976 -» a 

Case into force on 4 August 1976, upon notification by the -$i<P (O1 Association to the Government of Zaire. 
*WtttePU? teyt; English. Registered by the International Developaent Association on 6 

0 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

» Contrat de crédit de développement — Projet relatif 4 
l'adduction d'eau (avec annexes et Conditions générales 
applicables auc contrats de crédit de développeaent en date 
du 15 aars 1974) . Signé â Washington le 18 juin 1976 
Entré en vigueur le 4 aodt 1976, dés notification par 

l'Association au Gouvemènent zaïrois. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 
le 6 février 197B. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 16400. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AID BRAZIL: No 16400. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA HBCONSTROCTION ET 

LE DEVELOPPEMENT ET BBESIL : 
* Loan Agreeaent—Nutrition Research and Developaent Project 

(with schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreement dated 15 Harch 1974). Signed at 
Washington on 1 October 1976 -» 

Caae into force on 30 Deceaber 1976, upon notification by 
the Bank to the Governaent of Brazil. 

mheflUg SËSUSJU ^ Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Conrt of Justice. 

» Contrat d«emprunt — Projet relatif â la recherche et au 
développement dans le donaine de la nutrition tavec annexes 
et Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt 
et de garantie en date du 15 nars 1974). Signé a 
Nashington le 1er octobre 1976 -. 
Entré en vigueur le 30 déceabre 1976, dés notification par 

la Bangue au Gouverneaent brésilien. 
Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 6 février 1978. 
Voir paragraphe 10.0 4 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d Bun arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 16401. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AID 
DEVELOPHENT AND BOLIVIA: 

No 16401. BANQ0E INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET BOLIVIE : 

* Loan Agreeaent—Banco Industrial Mining and Industrial 
Credit project (with schedules and General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 
1974) . signed at Nashington on 15 October 1976 -. 

upon notification by the Caae into force on 14 April 1977, 
Bank to the Governaent of Bolivia. 
mtteB*iç te?*; Eaatisàz ^ 
Registered bv the International Ban* for Reconstruction and 
Developaent on 6 February 1978. 

-» see section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• Contrat d'eaprunt — Projet de financeaent des secteurs 
ainier et industriel par le Banco Industrial (avec annexes 
et Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt 
et de garantie en date du 15 aars 1974). signé â 
Nashington le 15 octobre 1976 
Entré en vigueur le 14 avril 1977, dés notification par la 

Bangue ao Gouverneaent bolivien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 6 février 1978. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 16402. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND ONITED 
REPUBLIC OF TANZANIA: 

NO 16402. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
REPOBLIQDE-ONIE DE TANZANIE : 

» Developaent Credit Agreeaent—prygp^v Credit (with 
schedules and General Conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at 
Nashington on 24 Harch 1977 -• 

Caae into force on 3 May 1977, upon notification by the 
Association to the Governaent of the United Republic of 
Tanzania. 
Authentic text: English. 
Begistered bv the International Developaent Association on 
February 1978. 

0 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de crédit de développeaent — Octroi d'un ffyédj.t,^^ 
titre du prograaae d'investisseaent (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 aars 1974). signé 2 Washington 
le 24 aars 1977 
Entré en vigueur le 3 mai 1977, dés notification par 

l'Association au Gouverneaent tanzamen. 

Texte aytheptj.gue ; aqqla^s^ 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 
le 6 Février 1978. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un aroitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 16403. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
RWANDA: 

No 16403. ASSOCIATION INTERNATIOliALE DE DEVELOPPEMENT ET 
BUANDA : 

* Development Credit Agreeaent—Buqesera East and 
Gisaka/Migonoo Mixed Farming and Bural Development Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated IS March 1974). Signed 
at Washington on 31 March 1977 

Came into force on 23 November 1977, upon notification by 
the Association to the Government of Rwanda. 
Authentic text; English. 
Registered by the International Deveipppent Association on 6 
February 1978. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

Contrat de crédit de développement — p̂ p-̂ et d'exploitation 
agricole mixte et de développement rural dans les régions 
de Buqesera Est et Gisafca/qjgongo (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). Signé â Washington 
le 31 mars 1977 
Entré en vigueur le 23 novembre 1977, dès notification par 

l'Association au Gouvernement rvandais. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'As^ociatiop international^ de dévejpppement 
le 6 février 1978. 

-» Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 16404. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND KENTA: 

HO 16404. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET KENTA : 

Loan Agreement—Third Agricultural Crgflit-gyo'tect (vith schedule and General conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 March 1974).- Signed at 
Washington on 15 April 1977 -» 
Came into force on 14 September 1977, 

the Bank to the Government of Kenya. 
upon notification by 

0 
,1 

Begist^r^Q by tfre International Bank for Reconstruction and 
Development on 6 February 1978. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• Contrat d'emprunt — Troî j.èpe projet yej-̂ tif au cp^djt 
agricole (avec annexe et Conditions générales applicables 
aux contrats d"emprunt et de garantie en date du 15 mars 
1974) . Signé â Bash in g ton le 15 avril 1977 
Entré en vigueur le 14 septembre 1977, dés notification par 

la Banque au Gouvernement kényen. 
Texte authentigne : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 6 février 1978. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 16405. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND KENTA: No 16405. 
KENTA : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 

* Development Credit Agreement—Third Agricnltura^ Cy^djt 
project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 15 March 1974) . 
Signed at Washington on 15 April 1977 

Came into force on 14 September 1977, upon notification by 
the Association to the Government of Kenya. 
a^^heptic te^*y English. 
gyqistçyred by thç International Dege^opaent Association on 6 
February 1978. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appomtaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de crédit de développement — ypp^aiéme Pfç-jçt 
rçj^tif au crédit agricole (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). Signé â Washington 
le 15 avril 1977 
Entré en vigueur le 14 septembre 1977, dès notification par 

l'Association au Gouvernement kényen. 
Texte authentigne : anglais. 
Enreqjs^^é par l'Association développement 
le 6 février 1978. 

-• Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 16406. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND KENTA: 

No 16406. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET KENTA : 

Guarantee Agreement—Ttiipd .industrial DeyeloPBent_Baqlt 
Project (with General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at 
Washington on 22 June 1977 -» 

upon notification by Came into force on 10 November 1977, 
the Bank to the Government of Kenya. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank fop Beconstçuçtjon and 
Development op 6 February 1978. 

q1 

Contrat de garantie — Troisième projet relatif â la Banque 
défeloppemept industriel (avec Conditions générales 

applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . signé â Bashing ton le 22 juin 1977 
Entré en vigueur le 10 novembre 

la Banque au Gouvernement kényen. 
Texte authentigne : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 6 février 

1977, dès notification par 

J978. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Bo. 16407. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND NICARAGDA: 

* Guarantee Agreement—Ninth Ppwyr proiec-t (vith General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 15 March 1974). signed at Nashington on 22 April 
1977 -. 
Cane into force on 27 October 1977, upon notification by 

the Bank to the Government of Nicaragua. 
Authentic text: English. D 
Registered bv the International Bant for Reconstruction and 
Development on 6 rebruarv 1978. 

-. See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

A A 
y 

NO 16407. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET NICARAG01 : 

* contrat de garantie — Neuvième projet relatif i l'énergie 
électrique (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). 
Signé t Washington le 22 avril 1977 
Entré en vigueur le 27 octobre 1977, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement nicaraguayen. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 6 février 1978. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•o. 16408. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND HALANI: No 16408. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 

LE DEVELOPPEMENT ET HALANI : 
» Guarantee Agreement—Third Power Project (vith General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreeaents 
dated 15 March 1974). signed at Nashington on 28 April 
1977 
Came into force on 11 November 1977, upon notification by 

the Bank to the Government of Malawi. 
Authentic text; English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on 6 February 1978. 

-• See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

CV «A A 
» contrat de garantie — Troisième projet relatif i l'énergie 
électrique (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date dn 15 mars 1974) . 
Signé i Nashington le 28 avril 1977 i 
Entré en vigueur le 11 noveabre 1977, dès notification par 

la Bangue au Gouvernement malawien. 
Texte aothentiune ; anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 6 février 1978. 

-> Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 16409. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND MALAWI: •o 16409. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 

LE DEVELOPPEMENT ET MALANI : 
# Loan Agreement—Third Power Project (with schedule and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974) . signed at Washington on 
28 April 1977 
Came into force on 11 November 1977, upon notification by 

the Bank to the Government of Malawi. 
mhenti? terti English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 
Developaent on 6 February 1978. 

V 

See section 10.04 (c) of the General Cohditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator bj 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat d'eaprunt — Troisièae prolet relatif â l'énergie 
électrigue (avec annexe et Conditions générales applicables 
aux contrats d'eaprunt et de garantie en date du 15 aars 
1974). Signé à Washington le 26 avril 1977 
Entré en vigueur le 11 noveabre 1977, 

la Banque au Gouverneaent nalavien. 
dès notification par 

Texte authentique s anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 6 février 1976. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 16410. 
MALAWI: 

IMTBBIATIOWAL DETELOPNEBT ASSOCIAT10• AHD 

• Developaent Credit Agreeaent—Third Pover PyoIççt (vith 
schedule and General Conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreeaent dated 15 narch 1974) . Signed at 
Washington on 26 April 1977 

.vX 
Came into force on 11 Noveaber 1977, upon notification by 

the Association to the Governaent of Malawi. 
Authentic text: English. " 
Registered bv the International Developaent Association on 6 
February 1978. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 16410. 
MALANI : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 

* contrat de crédit de développeaent — Troisième projet 
relatif â l'énergie électrigue (avec annexe et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date dn 15 aars 1974). signé â Nashington 
le 28 avril 1977 -. 
Entré en vigueur le 11 noveabre 1977, dès notification par 

l'Association au Gouverneaent aalawien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 6 février 1978. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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So. 16411. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND PANAMA: 

NO 16411. BANQPE INTERNATIONALE POUB LA BBCOMSTBUCTIOH 
IB DEVELOPPEMENT ET PANAMA : 

Guarantee Agreeaent—Second.fisheries Project (vith General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 28 April 
1977 
Cane into force on 14 November 1977, upon notification by 

the Bank to the Government of Panama. 
Authentic texti_ English. £) 
Begistered by the International Bank for Reconstruction and 
Development on 6 February 1978. 
see section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

- 0 

* Contrat de garantie — Deuxième Projet relatif aux 
pftcfrqries (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 1S mars 1974) . 
Signé â Washington le 28 avril 1977 -» 
Entré en vigueur le 14 novembre 1977, dés notification par 

la Banque au Gouvernement panaméen. 
m t g a U q w s « q j ^ r 

Bttgqîftrt par 1» iptwfttip&at? P W la 
SgffBgtEfffUgft et 19 fr f f lT r i îE 197Pt 

•» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 16412. INTERNATIONAL BANK POR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND ARGENTINA: 

NO 16412. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT BT ARGENTINE : 

« Loan Agreement—Fourth Highway Project (vith schedules %nd 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on 
16 May 1977 
Came into force on 13 December 1977, upon notification by 

the Bank to the Government of Argentina. 

Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on 6 Fpfrruarv 1978. 

D A 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat d«emprunt — Quatrième Projet relatif au réseau 
routier (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 
1974) • Signé & Washington le 16 mai 1977 
Entré en vigueur le 13 décembre .1977, dès notification par 

la Banque au Gouvernement argentin. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 6 février 1978. 

-•Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 16413. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND ARGENTINA: 

NO 16413. BANQUE INTIBNATIONALE POUR LA BBCONSTRUCTIOB ET 
LE DEVELOPPERBHT ET ABGEITIBB : 

* Guarantee Agreement—Industrial Credit Prompt (vith 
General conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on 
23 September 1977 
Came into force on 28 Novemner 1977, upon notification by 

the Bank to the Government of Argentina. 
Authentic text: English. 
Bagistered bv the international Bank for Reconstruction an^ 
peyejopment on 6 February 1978. 

tr 
6 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

» Contrat de garantie —Projet de crédit industriel (avec 
Conditions générales applicables aux contrats d'eaprunt et 
de garantie en date du IS nars 1974). Signé â Washington 
le 23 septeabre 1977 -. 
Entré en vigueur le 2b noveabre 1977, dés notification par 

la Banque au Gouvernement argentin. 
Texte authentigne ; anglais. 
Enregistré par la Bang ne internationale pour la 
reconstruction et le développe.ept le 6 février 1978-

1 Voir paragraphe 10.0 4 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d Bun arbitre par le 
Président de la cour Internationale de Justice. 

No. 16414. INTERNATIONAL DE»ELOPMENT ASSOCIATION AND INDIA: NO 16414. 
INDE : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 

Development Credit Agreeaent—Madhya Pradesh Agricultural 
Extension apd Reseafcn Project (vith schedules and General 
Conditions Applicable to Developnent credit Agreeaents 
dated IS March 1974). signed at Kashington on 1 June 
1977 
Caae into force on 2 Septeaber 1977, upon notification 

the Association to the Governaent of India. 
by 

0 
Registered by the International Development Association on 6 
February 1978. 
see section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de crédit de développement — Projet de recherche 
et de vulgarisation agricoles dans l'Etat de Hadhva Pradesh 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 

Q contrats de crédit de développement en date du 15 mars v 1974). Signé £ Washington le 1er juin 1977 
Entré en vigueur le 2 septembre 1977, dès notification par 

l'Association au Gouvernement indien. 
Texte authentique s anglais. 

Par l'Association jp+.eynationale de développement 
le 6 février 1978. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour interna-tionale de Justice. 
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HO. 16415. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DETELOPHENT AND INDIA: 

No 16415. BANQUE INT KB NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET INDE : 

* Loan Agreeaent—BoabaT High Offshore Development Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreeaents dated 15 Harch 1974). Signed at 
Washington on 30 June 1977 -» 

* Contrat d'eaprunt — Projet de d^veloppe^^t (avec annexes 
et Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt 
et de garantie en date du 15 aars 1974). Signé â 

\ Washington le 30 juin 1977 

On page 88, under No- 16415 in the French text, replace the 
title of the project to read "Projet d1exploitation des 
gisements pétroliers sous-marins"de Bombay High" instead 
of "Projet de développement". ? 

A la page 88, sous le No 16415, dans le texte français, rem-
placer le titre du projet pour qu'il, se lise "Projet d'ex-
ploitation des gisements pétroliers sous-marins de Bombay 
High" au lieu de "Projet de développement"• 

jee secrion I U . U H J C J or xne B E U E 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

3 c .W.VT w u « v.ujiaitioos gen era i es pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 16416. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DETELOPHENT AND TORKET: 

* Guarantee Agreeaent—Tvelftfi TSKB Project (vith General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreeaents 
dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 3 June 
1977 
Caae into force on 29 August 1977, upon notification by the 

Bank to the Governaent of Turkey. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Developaent on 6 February 197fit 

-• See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

0N 

No 16416. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET TURQUIE : 

* Contrat de garantie — Dooziêae projet de la Turtcive Sinai 
flalkj^aa Bankqsj. (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'eaprunt et de garantie en date du 15 aars 1974) . 
Signé t Washington le 3 juin 1977 
Entré en vigueur le 29 aoGt 1977, dés notification par la 

Bangue au Gouverneaent turc. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 6 février 1978. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 16417. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND BENIN: No 16417. 
BENIN : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 

» Developaent Credit Agreeaent—Technical Assistance Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreeaents dated 15 Harch 1974). Signed 
at Washington on 3 June 1977 -» 
Caae into force on 7 Deceaber 1977, upon notification by 

the Association to the Governaent of Benin. 
Authentic text: English. 
Ifeqistered by the International Developaent Association on 
February 1978. 

A 
«V 

i 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de crédit de développeaent — Projet d'^spjstance 
technique (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développeaent en date du 15 aars 
1974) . Signé à. Washington le 3 juin 1977 
Entré en vigueur le 7 déceabre 1977, dés notification par 

l'Association au Gouverneaent béninois. 
Texte authentigue : anglais. 
Epp»<iï.stré par 'Asseveration internationale de développeaent 
le 6 février 1978. 

-« Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 16418. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND BENIN: NO 16418. 
BENIN : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 

Developaent Credit Agreeaent—fepdçE.Roads Project (vitn 
schedules and General Conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreeaents dated 15 March 1974). Signed at 
Washington on 3 June 1977 

Caae into force on 7 Deceaber 1977, upon notification 
the Association to the Governaent of Benin. 

by 

Authentic text: English. 
Registered by the Ipternational Developaent Association on ç 
February 1978. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

-0 

* Contrat de crédit de développement — Projet relatif â la 
construction de yçutes de dess^ytç (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 aars 1974). Signé â Washington 
le 3 juin 1977 
Entré en vigueur le 7 déceabre 1977, dés notifiation par 

l'Association au Gouverneaent béninois. 
Texte aflthentjguq ; anglais. 
Enregistré par l'Association nationale _de dév^opgey egç 
le 6 février 1978. 

-» Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 



No. 16419. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND ZAMBIA: 

No 16419. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DBVBLOPPEBBWT ET ZAHBIB : 

Loan Agreement—-Industrial Forestry Project - Phase II 
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated IS March 1974) . Signed at 
Washington on 8 Jane 1977 
Came into force on 15 November 1977, 

the Bank to the Government of Zambia. 
upon notification by 

Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 
Development on 6 February 1978. 

-, see section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

0X 

* Contrat d'emprunt — Projet forestier industriel ~ Phase II 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). 
Signé â Washington le 8 juin 1977 -• 
Entré en vigueur le 15 novembre 1977, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement zambien» 
Texte authentigne : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 6 février 1978. 

-» voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

No. 16420. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND MALI: HO 16420. 
MALI : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DB DEVELOPPEMENT ET 

Development Credit Agreement—Third Bailway Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 March 1974). Signed at 
Washington on 10 June 1977 -• 

Came into force on 22 November 1977, upon notification 
the Association to the Government of Mali. 

by 
0 

/ 
Contrat de crédit de développement — Troisième projet 
relatif au réseau ferroviaire (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). Signé â Washington 
le 10 juin 1977 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on 
februarv 1978. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Entré en vigueur le 22 novembre 1977, 
l'Association au Gouvernement malien. 

dès notification par 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

S tfTClW 1?7?r 
-» Voij: paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives d la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

No. 16421. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND UNITED 
REPUBLIC OF CAMEROON: 

* Development Credit Agreement—Technical Assistance Project 
(vith schedule and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 March 1974). Signed 
at Washington on 15 June 1977 
Came into force on 14 November 1977, upon notification by 

the Association to the Government of the Republic of 
Cameroon. ^ » tr Authentic text: English. 
Registered by the International Development Association on 6 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court: of Justice. 

,1 

No 16421. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT BT 
BBPUBLIQUE-UNIE DU CAHEBOUN : 

* Contrat de crédit de développement — Projet d'assistance 
technique (avec annexe et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développement en date du 15 mars 
1974) . Signé â Washington le 15 juin 1977 
Entré en vigueur le 14 novembre 1977, dès notification par 

l'Association aa Gouvernement camerounais. 

Texte authentique i anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
19 F ttTCiSE 1P79. 
Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 16422. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND UNITED REPUBLIC OF CAMEROON: 

* Intermediate Term Loan Agreement—Second SOCAPALM project 
(vith schedule and General Conditions ApplicaDle to Loan 
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974) . Signed at 
Washington on 25 August 1977 

Came into force on 23 November 1977, upon notification by 
the Bank to the Government of the United Republic of 
Cameroun. 

i 
Authentic text: English. v 

Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
development on 6 February 1978. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

A 
« 

•o 16022. BARQ0E IMTE8BATI0MALE POUB LA BBCOBSTBOCTIOI ET 
LE DEVELOPPEBEIT ET BEPOBLIQDE-OHIE DO CAHEBOOI : 

* Contrat d'emprunt intermédiaire — Deuxième pro let confié a 
la Société camerounaise de palneraies fSOCAPALH) (avec 
annexe et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 aars 1974) . Signé & 
Hashington le 25 aodt 1977 
Entré en vigueur le 23 novembre 1977, dés notification par 

la Banque au Gouvernement camerounais. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par la Banane Internationale pour la 
reconstruction et le développement le 6 février 1978. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Mo. 16423. INTEKNATIONAL DARK POB BECONSTfiOCTIOM AND 
D B VE_L 0£itE HT AID D SITED BBPDBLIC OP CA HE BOOM: 

Ho 16423. BANQUE INTIfiNATIONALE POUR LA BECOWSTEOCTION ET 
LB DEVELOPPEMENT BT REPUBLIQUE-UNIE DO CAHBBOO* : 

Loan Agreement—Second SOCAPALH pro-feet (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agrenents dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 25 
August 1977 

Cane into force on 23 November 1977, upon notification by 
the Bank to the Government of the Onited Bepublic of 
Cameroon. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Beconstruction and 
Development on 6 February 1978. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

0 

Contrat d'eaprunt — Deuiiéne projet confié i la Société 
Camerounaise de Palmeraies ISOCAPALBI (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d Remprant et 
de garantie en date du 15 aars 1974). signé A Washington 
le 25 aofft 1977 
Entré en vigueur le 23 novembre 1977, dés notification par 

la Banque au Gouvernement camerounais. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 6 février 197B. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d"un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

So. 16424. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION ANO 
DEVELOPBENT AND BOROCCO: 

• loan Agreement—DoultKala II Irrigation Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaents dated 15 Narch 1974). Signed at 
Nashington on 16 June 1977 

A 
Came into force on -M"December 1977, upon notification by 

the Bank to the Government of Morocco. 
Authentic text: English. 
Registered py the International, Bpflk ^Qp fi^cpn^tfuction and 
Development on 6 February 1978. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court od Justice. 

No 16424. BANQUE INTEBNATIONALB POOB LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT BT HABOC : 
Contrat d-emprunt — ft A ' iHFEi<titti9lH fo 
Doukkala II (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974). Signé â Nashington le 16 juin 1977 
Entré en vigueur le décembre 1977, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement marocain. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré par la Banque internationale poor la 
reconstruction et le développement le 6 février 1978. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 16425. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DBVBLOPHBNT AND HOROCCO: 

* Guarantee Agreeaent—Eigfrth BHDBfyolftyt (vith General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 16 June 
1977 

Caae into force on 21 Deceaber 1977, upon notification by 
the Bank to the Governaent of Rorocco. 

eâ 

Authentic text: English. S) 
Beg istered bv the International Bank for Reconstruction and 
Developaent on 6 February 1978. 

A A 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 16425. BANQUE INTERNATIONALE P00B LA RBCOISTBOCTlOi BT 
LE DEVELOPPERENT ET HAROC : 

* Contrat de garantie — Huitième projet relatif aux 
opérations de la Banque nationale pour le développement 

(avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974)* 
Signé â Washington le 16 juin 1977 -» 
Entré en vigueur le 21 déceabre 1977, dés notification par 

la Bangue au Gouverneaent marocain. 
m u « flwqmgf Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 6 février 1976. 

-« Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
^dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 16426. 
LANKA: 

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND SRI 

* Developaent Credit Agreement—Mahaueli Ganga Deye^çp^py p.-
projgyt 1,1 (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Developaent Credit Agreeaents dated 15 Harch A 
1974). Signed at Washington on 27 June 1977 

Caae into force on 29 Deceaber 1977, upon notification by 
the Association to the Government of Sri Lanka. 

texts T 
Registered by the International Development Association on 6 
rgfrEWT f 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 16426. ASSOCIATION IBTEBNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
SBI LANKA : 

* Contrat de crédit de développeaent — Projet de aftrfr̂ yp- ' 
peaent - Hahaveli Ganga Phase II (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974) . signé à Washington 
le 27 juin 1977 
Entré en vigueur le 29 décembre 1977, dés notification par 

l'Association au Gouverneaent sri-lankais. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 
le 6 février 1978. 

i Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

h 



H O . 1 6 4 2 7 . 
LANKA: 

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND SBI No 16427. ASSOCIATION INTEBIATIOBALE DE DEVELOPPERENT ET 
SBI LANKA : 

Development Credit Agreenent—fourth Development Pinance 
Çyf portion Project (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 15 narch 
1974) . Signed at Bashington on 30 September 1977 -> 

Cane into force on 16 December 1977, upon notification by 
the Association to the Government of Sri Lanka• 

Begistered by the International Development Association on 6 
Pefrruaty 1978, 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de crédit de développement -- Quatrième projet 
relatif â la Société financière de développement (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développement en date do 15 Bars 1974). Signé d 
Bashington le 30 septembre 1977 
Bntxé en vigueur le 16 décembre 1977, dès notification par 

l'Association au Gouvernement sri-lankais. 

î m ? M t f c w t l w ; 
Eprewtrt PUE l'ftwçrêtjy* de dévçlgppe»çqt le 6 février 197S. 
i Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 16428. INTERNATIONAL BANK POB REC0NSTB0CTI0N AND 
DEVELOPMENT AND MEXICO: 

pro ject-PIDffR II (with schedules and General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 
1974). Signed at Washington on 5 July 1977 

Came into force on 28 October 1977, 
the Bank to the Government of Mexico. 
Authentic text: English. 
Development on 6 Pebruarv 1978. 

upon notification by 

0 A 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

No 16428. BAHQUB INTERNATIONALE POOR LA RECONSTROCTIOB ET 
LE DBVELOPPENENT ET BEIIQ0E : 

* Contrat de garantie — Projet de développement rural 
frqtéoyé—-Pjder.phap^ II (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 mars 1974). Signé â Bashington le 5 juillet 
1977 
Entré en vigueur le 28 octobre 1977, dès notification par 

la Banque au Gouvernement mexicain. 
Texte authentioue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstructions et le développement le 6 février 1978. 

** Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de justice. 

No. 16429. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND COLOMBIA: 

No 16429. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DBVELOPPBHEBT ET COLOMBIE : 

* Loan Agreement—Sçvefltft Highway.Eppjçgt (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on 5 
July 1977'i 
Came into force on 28 November 1977, upon notification by 

the Bank to the Government of Colombia. 
Authentic text 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• Contrat d'emprunt — SepfriÇfe .projgfr ,rp^tif. au réseau 
routier (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux Contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 
1974) . Signé â Washington le 5 juillet 1977 -t 
Entré en vigueur le 28 novembre 1977, dès notification par 

la Bangue au Gouvernement colombien. 
S Miqlaj?. 

Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 6 février 1978. 

-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 16430. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND KGÎPT: 

* Loan Agreement—Industrial Imports Project (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on 
15 July 1977 

Came into force on 7 November 1977, upon notification by 
the Bank to the Government of Egypt. 
M {.gentle t*-xt; , English, 
Qçqjstçfçdby, jfre,International Bag* fqr Rec^nstrpctjon and 
Development on 6 February, 1978, 

0 A 
0 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

HO 16430. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET EtiïPTB : 

* Contrat d'emprunt — Projet relatif i l'importation de 
biens destinés, ̂  l'jndugjtyiç (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 mars 1974). Signé â Washington le 15 juillet 
1977 
Entré en vigueur le 7 novembre 1977, dès notification par 

la Banque au Gouvernement égyptien. 

E nre g is t ré & p a r ** la Bangu^Lternationale pour la 
reconstruction et le développement le 6 février 1978. 
Voir paragraphe 10.0 4 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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. 16431. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRDCTION AID 
DEVELOPHEHT AID S8AZILAND: NO 16431. BANQDE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 

LE DEVELOPPERENT ET SOUAZILAND : 
* Loan Agreeaent—Second Education Project (vith schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Harch 1974). signed at Nashington on 
August 1977 -. 
Caae into force on 7 Noveaber 1977, upon notification by 

the Bank to the Governaent of Swaziland. 
Authentic teit: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 
Developaent on 6 February 1978. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

D 

» Contrat d'eaprunt — Pen»ièae projet yp̂ -jt̂ î  ft 
î?e.ftpgjqneaent (avec annexes et Conditions générales 
applicables aax contrats d'eaprunt et de garantie en date 
dn 15 aars 1974). Signé à Washington le b aotlt 1977 
Entré en vigueur le 7 noveabre 1977, dés notification par 

la Bangue au Gouverneaent snazi. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 6 février 197d. 

-» Voir paragraphe 10.0 4 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 16432. INTERNATIONAL BANK POB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHEHT AID CTPBUS: HO 16 432. BANQUE INTEKRATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 

LE DBYBLOPPEHENT ET CHYPRE : 
* Loan Agreeaent Pitsilia Integrated Rural Developaent 
pEplfrgft (*ith schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreeaents dated 15 Harch 1974) . 
Signed at Nashington on 18 August 1977 -* 
Caae into force on 7 Noveaber 1977, 

the Bank to the Governaent of Cyprus. 
upon notification by ex 

A 
i\ • Contrat d'eaprunt — Projet 4e , ifttfrgf̂  
«A de Pitsilia (avec annexes et Conditions générales 

applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 15 aars 1974) . Signé â Nashington le 18 aoftt 1977 

Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Developaent on 6 February 1978. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Entré en vigueur le 7 noveabre 1977, 
la Banque au Gouverneaent chypriote. 

dés notification par 

Tret? MtbtutiW? ; anglais 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 6 février 1976. 
voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 16433. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND HAUBITI0S: 

NO 16433. BANQUE INTIBNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION BT 
LE DEVELOPPERENT ET HAORICE : 

Guarantee Agreeaent—Fog ft h DBH projet (vith General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreeaents 
dated 15 Harch 1974) . Signed at Washington on 29 August 
1977 

A 
Caae into force on 6 October 1977, upon notification by the a T 

Bank to the Governaent of Hauritius. 
Authentic text: English. K) 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 
ftqyqloppent 6 February 1978. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• Contrat de garantie — Quatrième projet relatif â la 
pevejopaefrt Banlç of iiHaluyjt̂ .usM jqBH^ (avec Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 aars 1974). Signé â Washington le 29 aottt 
1977 -» 
Entré en vigueur le 6 octobre 1977, dès notification par la 

Banque au Gouvernement mauricien. 
Texte authentique : anglais. 
SHreqâstçg par U imrMUoBftl? P9uT te reconstruction et le développement le 6 février 1978. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives t la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 164 34. HULTILATEBAL: 
Agreement establishing the Southeast Asia Tin Research and 
Development Centre. Concluded at Bangkok on 28 April 1977 

NO 16434. HULTILATERAL : 
Accord portant création du Centre de recherche-développement 
de l'étain pour l'Asie du Sud-Est. Conclu d Bangkok le 26 
avril 1977 

Came into force for the States indicated hereafter on 10 
February 1978, i.e., on the thirtieth day after the date of 
deposit vitb the Secretary-General of the Onited Nations of 
the third instrument of ratification, in accordance vith 
article 8. Instruments of acceptance, accession or 
ratification vere deposited as follovs: 

Entré en vigueur à l'égard des Etats indiqués ci-après le 
~ 10 février 1978, soit le trentième jour qui a suivi la date 

du dépôt auprès du Secrétaire général de l'organisation des 
Nations Unies du troisième instrument de ratification, 

L. conformément â l'article 8. Les instruments d'acceptation, 
V d'adhésion ou de ratification ont été déposés comme suit : 

Indonesia 
Halaysia 
Thailand 
Authentic text: English. 
Registered e i officio on 10 February.1^78. 

Date of deposit of the 
instrument of acceptance (A). 

11 January 1978 
11 January 1978 
11 January 1978 

Etat 
Indonésie 
Balais le 
Thaïlande 

Date du dépgt de l'instrument 
d'acceptation (Al. d'adhésion la) 
ou de ratification 
11 janvier 
11 Janvier 
11 janvier 

197a 
197» 
1978 

Enregistré d'office le 10 février 1978. 



NO. 16035. UNITED STATES OP AHSBICA AND GUÏANA: No 16035. ETATS-ONIS D'AHEBIQOB ET GUTANE : 
Loan Agreesent for improvement of Georgetown streets and 
approaches (with annex). Signed at Georgetown on 9 
November 1971 
Cane into force on 9 November 1971 by signature. 

Authentic text; Epq^ish, 
Beoistered by the United States of America on 13 February 
1978. IHote; Also see sane number in annex A.) 

0 A 
& .0 

Accord relatif â l'octroi d'an prêt destiné â l'aménagement 
de diverses rues et voies d'accès de Georgetown (avec 
annexe). Signé â Georgetown le 9 novembre 1971 
Bntré en vigueur le 9 novembre 1971 par la signature. 

Texte authentigne a anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 13 février 1978. 

Iftote : Voir aussi m@te numéro en annexe A.) 

No. 16436. 0SITED STATES OP AflERICA AND GUÏANA: Ho 16436. ETATS-UNIS D'AMERIQUE BT GUTANE : 
Loan Agreement for New Amsterdam streets and approaches and 
Canje River bridge project (with annex). Signed at 
Georgetown on 14 September 1972 

Came into force on 14 September 1972 by signature. 
Authentic text: English. 
Begjs^qred by the United states.of America on 13. ffebfuary 

1978. (Note: Also see same number in annex A.) 

0 A A 
0 Accord relatif â l'octroi d'un prSt au titre d'un projet relatif à l'aménagement de certaines rues et voies d'accès 

â New Amsterdam et â la construction d'un nouveau pont sur 
le Canje (avec annexe). signé â Georgetown le 14 septembre 
1972 
Bntré en vigueur le 14 septembre 1972 par la signature. 

Texte autfreqtjgue : angl^js. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 13 février 1978. 

(Wfite : Voir aussi métae numéro en annexe A.) 

NO. 16437. UNITED STATES OP ABERICA AND PORTUGAL (BACAU): No 16437. ETATS-UNIS D'AHBRIQUB ET PORTUGAL (HACAO) 
Agreement relating to parcel post «service between the United 
States of America and Hacao (with regulations of 
execution). Done at Hacao on 23 Pebruary 1973 and at 
Washington on 8 June 1973 
Case into force on 1 August 1974, the date mutually agreed 

upon by the administrations of the two countries, in 
accordance vith article XXII (2) . 
Authentic text: English. 
Heqj^ered bT t h e United ^tates.o^ America pn 13 February 
1978. 

A* 

Accord relatif au service de colis postaux entre les 
Etats-Unis d'Amérique et Hacao (avec règlement 
d'application). Signé â Hacao le 23 février 1973 et â 
Bashington le 8 juin 1973 
Entré en vigueur le 1er aofft 1974, date convenue d'un 

commun accord par les administrations des deux pays, 
conformément 3 l'article XXXI, paragraphe 2. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 13 février 1978. 

No. 16438. UNITED STATES OF AMERICA, 
corporat ion and renta: 

AGRICULTURAL FINANCE 

Agreement relating to livestock development (with annex). 
Signed at Nairobi on 11 September 1974 
Came into force on 11 September 1974 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered bv the United States of America on 13 February 
1??8. fpgt;e: Also see same number in annex A.) 

0 

NO 16438. ETATS-UNIS D«AMERIQUE, AGRICULTURAL FINANCE 
CORPORATION ET KENTA : 

Accord relatif au développement de l'élevage (avec annexe). 
Signé â Nairobi le 11 septembre 1974 
Entré en vigueur le 11 septembre 1974 par la signature. 

T^xte authentigne s analajs. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 13 février 1978. 

(flptg : Voir aussi mène numéro en annexe A.) 

NO. 16439. UNITED STATES OF AMERICA AND CHILE: Bo 16439. BTATS—UNIS D'AMERIQUE ET CHILI 
Agreement regarding the consolidation and rescheduling of 
certain Chilean debts owed to, guaranteed or insured by the 
United States Government and its agencies (with annexes and 
statement). Signed at Washington on 3 July 1975 

<\ 

Ù A 
Came into force on 8 September 197b, the date when the 

Government of the United States notified the Government of 
Chile in writing that domestic United States lavs and 
regulations covering debt rescheduling had been complied 
with, in accordance with article V (1). 

Authepfrjç text of the Agreement, apne;»*"* and statement: 
iVl fft t Authentic text of the understandiho: French. 

Registered by the United States of America on 13 February 

Accord relatif â la consolidation de certaines dettes 
contractées par le Chili d l'égard du Gouvernement des 
Etats-Unis et de ses agences, ou de dettes garanties et 
assurées par le Gouvernement des Etats-Unis, et â la 
modification des échéances de paiement correspondantes 
(avec annexes et déclaration). Signé â Washington le 3 
juillet 1975 
Entré en vigueur le 8 septeabre 1975, date 2 laquelle le 

Gouvernement des Etats-Dois a notifié par écrit au 
Gouvernement chilien que les formalités requises par les lois 
et les règlements internes des Etats-Unis applicables en 
matière de report d'échéances étaient remplies, conformément 
d l'article V, paragraphe 1. 
Texte authentigue de l'Accord, des annexes et de la 
déclaration : anglais. 

Texte authentigue du procès-verbal : français. 
Fftreqî frté P3F fl'AMyiquç 1s i? 1979, 

No. 16440. UNITED STATES OF AMERICA AND CHILE: 
Loan Agreeaent for nutrition development (with annex). 
Signed at Santiago on 23 October 1975 

Came into force on 23 October 1975 by signature. 
Authentic text: English. 
Registered by the United States of Ayerica on 13 February 
J?78. 

.1* 
No 16440. ETATS-UNIS D'AHERIQUE ET CHILI : 
Accord relatif d l'octroi d'un prêt destiné â favoriser la 
planification de la nutrition (avec annexe). Signé d 
Santiago le 23 octobre 1975 
Entré en vigueur le 23 octobre 1975 par la signature. 

yexte authentique : angjajs. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Anérique le 13 février 1978. 

< 



•O. I^ugi- n i m n STATES OF AHEBICA AND CHILE : NO 16441. ETATS-UNIS D'AHEBIQDE ET CHILI 
Agreeaent regarding the consolidation and rescheduling of 
payaents due under PL 480 Title I agricultural coinodit? 
agreeaents, implementing the Agreeaent of 3 July 1975 (vith 
schedules). Signed at Washington on 5 April 1976 

Caae into force on 5 April 1976 by signature• 8 » £ £ 
w b m i c m * : 
Registered by the Onited States of 

1978. 
iiwtsiça va M febtwrr 

Accord concernant la consolidation et le report des échéances 
does en vertu des accords relatifs aux produits agricoles 
visés au Titre I de la loi 'PL.480' nettant en oeuvre les 
dispositions de l'Accord du 3 juillet 1975 (avec annexes)• 
Signé A Washington le 5 avril 1976 
Entré en vigueur le 5 avril 1976 par la signature. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Onls d'Aaériane le 13 février 1978. 

•o. 16442. UHITBD STATES OF AHEBICA AHD CHILB: 
Agreenent relating to consolidation and rescheduling of 
certain debts owed to the Agency for International 
Developaent (A.I.D.) , iapleaenting the Agreeaent of 3 July 
1975 (with schedule) . Signed at Hashington on 26 Hay 1976 

Caae into force on 26 Hay 1976 by signature. 
Authentic text: English. 
Registered by the United States of Aaerica on 13 February 
1978. 

ft 
V 

Ho 16442. ETATS—OMIS D'AHEBIQUE ET CHILI : 
Accord relatif A la consolidation de certaines dettes vis A 
vis de l'Agency for international Developaent (A.I.D.) et i 
a a report des échéances correspondantes, passé conformément 
aux dispositions de l'Accord dn 3 juillet 1975 (avec 
annexe). signé A Vashington le 26 aai 1976 
Entré en vigueur le 26 aai 1976 par la signature. 

Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 13 février 1978. 

go. 16443. OHITED STATES OF AHEBICA AHD COLOHBIA: Ho 16443. ETATS-OHIS D'AHEBIQUE ET COLOHBIE 
Arrangement covering the accomplishment of aerial 
photographic coverage of Colombia (vith annexes). 
at Bogota on 4 July 1975 

Signed 

Came into force on 4 July 1975 by signature, in accordance 
vith section III, B (2) . 
Authentic texts: English and Spanish. v 
Registered bv the Onited States of America on 13 February 

1978. 

Arrangement relatif â la réalisation de la couverture 
photographigue aérienne de la Colombie (avec annexes) . 
Signé A Bogota le 4 juillet 1975 
Bntré en vigueur le 4 juillet 1975 par la signature, 

conformément A la section III, paragraphe B 2)• 
Trat-eg «tfcgrtinw i «qlatff gt wpqqtvlr 
EMçqiEtr? pat 19,1? rtrem 

Ho. 16444. OHITED STATES OF AHEBICA AHD ICBLAHD: Ho 16444. ETATS-OHIS D'AHERIQUE BT ISLAHDE 
Arrangement relating to the long range aid to navigation 

(LOBAR) Station at Keflavik, Iceland. Signed at Keflavik 
on 9 September 1975 
Came into force on 9 September 1975 by signature, vith 

effect from 1 July 1976, in accordance vith article XVI. 
Authentic text: English. 
Registered by the Dnited States of America on 13 February 

1978. 

0 A 

Arrangement relatif à la station de radioguidage â longue 
distance (LORAH) pour l'aide A la navigation A Keflavik, 
Islande. Signé â Keflavik le 9 septembre 1975 
Bntré en vigueur le 9 septembre 1975 par la signature, avec 

effet au 1er juillet 1976, conformément â l'article IVI. 
H t t w t i w i wrtai?i Enregistré par les Etats-Onis d'Amérique le 13 février 1978. 

Ho. 16445. OHITED STATES OF AHERICA AHD SAUDI ARABIA: Ho 16445. ETATS-OHIS D'AHEBIQUE ET ARABIE SAOUDITE 
Project Agreement for technical co-operation in statistics 
and data processing (vith attachment). Signed at Biyadh on 
27 September 1975 
Came into force on 28 December 1975, the date on ahich 

Saudi Arabia deposited vith the Onited States Treasury the 
estimated sua provided for the initial period of the project, 
in accordance vith article 11. 
Authentic text: English. 
Registered bv the Onited States of Aaerica on 13 February 
1978. 

<ff 

Accord relatif â un projet concernant la coopération 
technigue en aatière de statistigues et de traiteaent des 
données (avec annexe)• Signé i Biyad le 27 septembre 1975 

j^y Entré en vigueur le 28 déceabre 1975, date â laquelle 
^ 1 "Arabie Saoudite a déposé auprès du Trésor des Etats-Onis la 

somme estimative prévue pour la période initiale de 
fonctionnement dn projet, conformément A l'article 11. 
Texte authentique 2 anglais. 
Enregistré par les Btats-Onis d'Amérique le 13 février 1978. 

-Ho. 16446. ONITED STATES OF AHBBICA AND SAODI ABABIA: 
Project Agreeaent for technical co-operation in the 
acguisition of electrical pover eguipaent (vith 
attachment) . Signed at Biyadh on 23 Noveaber 1975 

A Caae into force on 23 Hoveaber 1975 by signature, in /\ 
accordance vith article XII. ^ \ 
Authentic text: English. 
Registered by the United States of Aaerica on 13 February 
1978. 

Ab A 
Ho 16446. STATS—UHIS D'AHEBIQDE ET ARABIE SAOUDITE : 
Accord relatif A un projet de coopération technigue pour 
l'acquisition de aatériel nécessaire au secteur de 
l'énergie électrique (avec annexe). Signé A Biyad le 23 
noveabre 1975 
Entré en vigueur le 23 noveabre 1975 par la signature, 

conformément A l'article XII. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérioue le 13 février 1978. 
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•o. 16447. ONITED STATES OF AHEBICA AND SADDI ABABIA: 
Project Agreesent for technical co-operation in agriculture 
and water (vith attachments). signed at Biyadh on 23 
November 1975 
Cane into force on 27 January 1976, i.e., after the deposit 

by the Government of Saudi Arabia of the initial sua 
described in article XII covering the period 1 July 1975 s\\ 
through 30 Septeaber 1976, in accordance vith article XIII. V 
Authentic text: Bnglj-sfr, 
Begistered by the Onited states of America on 13 February 

1978. 

No 16447. ETATS-ONIS D'AHBBIQOE ET ABABIE SAOODITE : 
Accord relatif & on projet de coopération technique dans les 
domaines de l'agriculture et des ressources en eau (avec 
documents connexes). signé â Biyad le 23 novembre 1975 
Entré en vigueur le 27 janvier 1976, A la suite du dépOt 

par le Gouvernement de l'Arabie Saoudite de la somme initiale 
prévue i l'article XII, couvrant la période du 1er juillet 
1975 au 30 septembre 1976, conformément A l'article XIII. 

T ? m ; M l k i ? . _ Enregistré par les Etats-Onis d'Amérique le 13 février 1978. 

RO. 16448. DHITED STATES OP AHEBICA AND POBTOGAL: 
Agreement relating to a housing loan guaranty. Signed at 
Washington on 3 November 1975 

Caae into force on 3 Noveaber 1975 by signature. 
Authentic tex^; English. 
Begistered by the Onited States of Aaerica on 13 February 

1978. 

V o 
Bo 16448. BTATS-OBIS D'AHEBIQOE ET POBTOGAL : 
Accord relatif A la garantie d'un prSt destiné A la 
construction de logeaents. Signé A Washington le 3 
noveabre 1975 
Entré en vigueur le 3 noveabre 1975 par la signature. 

T « * 9 a t t h w U s w ; « q l ^ i ? » Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 13 février 1978. 

HO. 16449. OHITED STATES OF ABEBICA AHD PA*ABA: 
Loan Agreeaent tor Education Sector Loan II (vith annex). \n 
Signed at Panaaa City on 19 November 1975 W 

V Caae into lorce on 19 Noveaber 1975 by signature. A. 
© Authentic texts: English. 

Begistered by the Onited States of America on 13 February 
J928. 

Ho 16449. ETATS-ONIS D'AHEBIQOE ET PAHAHA : 
Accord relatif A l'octroi d'an prêt au titre du secteur de 
l'enseignement (Prêt Ho II) (avec annexe). Signé 3 Panaaa 
le 19 noveabre 1975 
Bntré en vigueur le 19 noveabre 1975 par la signature. 

Textes authentigues ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 13 février 1978. 

NO. 16450. ONITED STATES OF AHEBICA AND EGTPT: 
Loan Agreeaent relating to industrial and agricultural 
production. Signed at Cairo on 18 Deceaber 1975 
Caae into force on 18 Deceaber 1975 by signature. 

Authentic text: English. 
Begistered by the Onited States of Aaerica on 13 February 

\ 
No 16450. ETATS-ONIS D'AHEBIQOB ET EGYPTE : 
Accord de prêt relatif A la production industrielle et 
agricole. Signé au Caire le 18 décembre 1975 
Entré en vigueur le 18 déceabre 1475 par la signature. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 13 février 1978. 

NO. 16451. ONITED STATES OF AHEBICA AND EGTPT: 
Loan Agreeaent relating to an Alexandria port eguipaent 
project (vith annex). Signed at Cairo on 29 Jnly 1976 

Came into force on 29 July 1976 by signature. 
Authentic text: English. 
Begistered by the Onited States of America on 13 February 

1978. 

r 

Bo 16451. ETATS-ONIS D'AHEBIQOE ET EGYPTE : 
\ Accord de prêt relatif A un projet concernant la 
^ aodemisation du port d'Alexandrie (avec annexe) . signé au 

Caire le 29 juillet 1976 
Entré en vigueur le 29 juillet 1976 par la signature. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Btats-Onis d'Amérique le 13 février 1978. 

No. 16452. ONITED STATES OF AHEBICA AND EGYPT: 
Loan Agreement relating to industrial and agricultural 
production. Signed at Cairo on 30 September 1976 
Came into force on 30 September 1976 by signature. . 

Authentic text: English. 
Begistered by the Onited States of America on 13 February 

I276U 

No 16452. ETATS-ONIS D'AHEBIQOE ET EGYPTE : 
Contrat d'emprunt relatif A la production industrielle et 
agricole. Signé au Caire le 30 septembre 1976 
Entré en vigueur le 30 septembre 1976 par la signature. 

Texte authentigue £• anglais. 
Enregistré par ^es Etats-Onis d'Amérigue le 13 février 1978. 

No. 16453. ONITED STATES OF AHEBICA AND PHILIPPINES: 
Signed at Loan Agreeaent relating to agricultural research. 

Hanila on 23 December 1975 
Caae into force on 23 Deceaber 1975 by signature. 

Begistered by the Onitea States of America on 13 February 
122iLi 

0 

AV 
w 

No 16453. ETATS-ONIS D'AHEBIQOE ET PHILIPPINES : 
Contrat d'emprunt concernant la recherche agricole. 
Ha nilie le 23 décembre 1975 

Signé A 

Entré en vigueur le 23 décembre 197S par la signature. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérigne le 13 février 1978. 
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HO. 16454. OHITED STATES OF AHEBICA AHD PHILIPPINES : Ho 16454. ETATS-OHIS D'AHEBIQDE ET PHILIPPINES 
Agreeaent concerning a loan relating to the Bicol secondary 
and feeder roads project. Signed at Hanila on 28 April 
1976 
Caae into force on 28 April 1976 by signature. 

Authentic text; fati-j-Sfri £ 
Registered bT the Onited States of Aaerica on 13 February 

1978. 

«y 
Accord relatif â l'octroi d'an prêt au titre d'un projet 
concernant les routes secondaires et les routes de desserte 
dans le bassin du Bicol. Signé A Hanilie le 28 avril 1976 
Entré en vigueur le 28 avril 1976 par la signature. 

TSitg flffttoqtigre i iwrtw-Bnreqistré par les Btats-Onis d'Anériaue le 13 février 1978. 

16455. OHITED STATES OP AHEBICA AID FIJI: Ho 16455. ETATS-ONIS D'AHEBIQUE ET FIDJI : 
Echange of notes constituting an agreeaent relating to 
investment guaranties. Suva, 30 Deceaber 1975 and 9 
January 1976 •« 
Caae into force on 9 January 1976, the date on vhich the 

1 a " V 0 
Governaent of Fiji had notified the Government of the Onited 
States of Aaerica of the coapletion of its constitutional 
procedures, in accordance vith paragraph 8. 
Authentic texts Bnqlish. 
Beqistered bv the Onited States of Aaerica on 13 February 

1978. 
-» see paragraph 6 (a) for provisions relating to the 
appointment of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

Bchange de notes constituant un accord relatif 3 la garantie 
des investissements. Suva, 30 décembre 1975 et 9 janvier 
1976 
Bntré en vigueur le 9 janvier 1976, date i laquelle le 

Gouvernement de Fidji a informé le Gouvernement des 
Etats-Onis d'Amérique de l'accomplissement des procédures 
constitutionnelles, conformément au paragraphe 8. 
Texte anthentioue : anglais. 
Enregistré par les Btats-Onis d'Amérique le 13 février 1978. 

-» Voir paragraphe 6 a) pour les dispositions relatives â la 
désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

16456. UNITED STATES OF AHEBICA AID HONGABT: •o 16456. BTATS-ONIS D'AHEBIQOB ET HOIGBIE 
Bxchange of notes constituting an agreement relating to 
diplomatic and official visa facilitation. Budapest, 29 
Earch and 7 April 1976 

Came into force on 7 April 1976 by the exchange of the said À 
notes. Q * 
Authentic texts £ English and Hungarian. 
Bagistered bv the Onited States of America on 13 February 

1978. 

£ 
Echange de notes constituant un accord destiné â faciliter 
les formalités de visa pour les titulaires de passeports 
diplomatiques ou officiels. Budapest, 29 mars et 7 avril 
1976 
Bntré en vigueur le 7 avril 197b par l'échange desdites 

notes. 
Textes authentiques : anglais et hongrois. 
Enregistré par les Btats-Onis d'Amérique le 13 février 1978. 

•o. 16457. OIITBD STATES 0F AHEBICA AND ITALY: lo 16457. ETATS—UIIS D'AHEBIQOB ET ITALIE 
Agreement concerning co-operative information exchange 
relating to the development of geothermal energy. Signed CL 
at Washington on 23 April 1976 and Bone on 5 Hay 1976 A J 

S Caae into force on 5 Hay 1976 by signature, in accordance a \ 
with paragraph 12. 
Authentic text: PffgJ^T 
Heals te red by the United States of Aaerica on 13 February 

1978. 

Accord relatif â l'établisseaent d'une coopération pour 
l'échange de renseigneaents sur la aise en valeur de 
l'énergie géotheraigue. Signé Â Washington le 23 avril 
1976 et a Bone le 5 aai 1976 
Bntré en vigueur le 5 aai 1976 par la signature, 

conforaéaent au paragraphe 12. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérinue le 13 février 1978. 

Ho. 16458. UNITED STATES OF AHEBICA AND FBAHCE: 
Heaorandua of understanding for co-operation in joint 
research on solar conversion systens (with related letter). 
Signed at Washington on 7 Hay 1976 

NO 16458. ETATS-UNIS D'AHEBIQDE ET FBANCE 
(X Protocole d'accord pour une collaboration sur une recherche coopérative concernant les systêaes de conversion thermique 

Came into force on 7 Hay 1976 by signature, in accordance 
with paragraph E (1) . 
Authentic texts of the Heaorandoa of understanding: E»qi^|| 
a m rnnçi?. 

Htlwrtjg of tbe yetted tettçp; rfeagh, 
Registered bv the onited States of Aaerica on 13 February 

1978. 

0 
ft 

de l'énergie solaire (avec lettre connexe). 
Nashington le 7 aai 1976 

Signé â 

Entré en vigueur le 7 aai 1976 par la signature, 
conforaéaent au paragraphe E, alinéa 1. 
Textes authentigues du Protocole : anglais et français. 
T « H lettre C 9 P R W : 

ma* 
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KO. 16459. UNITED STATES OF AHEBICA AND FEDEBAL BEPDBLIC OF 
GEBHANI: 

Agreeaent relating to atonic energy: research and . 
development in lignid netal-cooled fast breeder reactors. VA 
Signed at Bonn on 8 June 1976 t\ 

A 
Cane into force on 6 June 1976 by signature, in accordance 

vith article 18 (1) . 
Authentic texts: English and German. 
Begistered by the Onited States of America on 13 February 
1978. 

No 16459. BTATS-OIIS D'AHBBIQOE ET BEPOBLIQOE FEDEBALE 
D'ALLEHAGNE : 

Accord relatif 1 l'énergie atomique : recherche et 
développement concernant les surgénérateurs rapides a 
refroidissement par métal liquide. Signé A Bonn le B juin 
1976 

'V Entré en vigueur le 6 juin 1976, par la signature, 
. \ conformément 2 l'article 18, paragraphe 1. 

Textes authentigues : anglais at allemand. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérigue le 13 février 1978. 

No. 16460. UNITED STATES OF AHEBICA AND BIPOBLIC OP KOBEA: 
Agreeaent relating to a housing loan guaranty. Signed at 
Bashington on 1 July 1976 

Cane into force on 1 July 1976 by signature. 
Authentic text: fpgtréfrr Begistered by the Onited States of Aaerica on 13 February 

122SU 

<t(\ A ft A ft 
Ho 16460. ETATS-IJHIS D'AHBBIQUB BT BEPUBLIQOE DE COBBB : 
Accord relatif I la garantie d'un prêt destiné â la 
construction de logements. Signé â Washington le 1er 
jaillet 1976 
Entré en vigueur le 1er jaille-t 1976 par la signature. 

Texte aathentique s anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 13 février 1978. 

HO. 16461* USITED STATES OP AHEBICA AHD BEPUBLIC OP CBINA: 
Agreement concerning fisheries off the coasts of the Onited 
States (vith annexes and agreed minutes). Signed at 
Washington on 15 September 1976 
Came into force on 28 February 1977, the date agreed on by £] 

exchange of notes vbich took place after completion of the A 
internal procedures of the Parties, in accordance with 
article XVI (1) . v) 
Authentic teats; English ana Chinese. 
Begistered bv the Onited States of America on 13 February 

1978. 

0° 

•o 16461. BTATS-UHIS D'AMERIQUE BT BBPUBLIQOB DE CBIWB : 
Accord concernant des activités de pèche an large des cOtes 
des Etats-Unis (avec annexes et procès-verbal approuvé). 
Signé 2 Washington le 15 septembre 1976 
Bntré en viguear le 28 février 1977, date fixée par un 

échange de notes après accomplissement des formalités 
internes de chaque Partie, conformément â l'article XVI, 
paragraphe 1. 
Textes authentiques s anglais et chinois. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 13 février 1978. 

•o. 16462. U1ITED STATES OF ABBRICA ABD ISRAELS 
Cash Grant Agreement. 

1976 
Signed at Washington on 22 September 

Came into force on 22 September 1976 by signature. 
Authentic text; English. Registered by the United States of America on 13 February 
i m * 

tit 

X 

J No 16462. ETATS-ONIS D'AHBBIQOE ET ISBAEL : 
Accord relatif ft un don en espèces. Signé â Bashington le 22 
septeabre 1976 
Entré en viguear le 22 septembre 1976 par la signature. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérigue le 13 février 1978. 

•o. 16463. ONITED STATES OF AHEBICA AND ISBAEL: 
Agreeaent relating to a prograa assistance grant (with 
exhibits). Signed at Washington on 22 Septeaber 1976 

Caae into force on 22 Septeaber 1976 by signature. 
Authentic texts; English. 
Begistered by the onited states of Aaerica on 13 February 

1978. 

A 

NO 16463. ETATS-ONIS D'AHEBIQOE ET ISBAEL : 
Accord relatif * l'octroi d'un don au titre d'un prograaae 
d'assistance (avec aodéles d'attestations). Signé a 
Washington le 22 septeabre 1976 
Entré en vigaeur le 22 septembre 1976 par la signature. 

Textes authentiques : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 13 février 1978. 

Ho. 16464. ONITED STATES OF AHEBICA AND ISBAEL: 
Agreeaent relating to an econonic assistance loan (with 
exhibits)• Signed at Washington on 23 Noveaber 1976 

caae into force on 23 Noveaber 1976 by signature. 
Authentic text: tffgUsfr, t Begistered by the Onited States of America on 13 February 

1978. 

0 
<V 

•O 16464. ETATS—UBIS D'AHBBIQOE BT ISBABL : 
Accord concernant us pr€t relatif ft l'assistance économique 

(avec modèles d'attestations). Signé I Washington le 23 
novembre 1976 
Bntré en vigueur le 23 novembre 1976 par la signature. 

ftflgfre authentjgff ; ̂ nulais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 13 février 1978. 
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•o. 16*65. OHITED STATES OF AHEBICA ARB ISBAEL: 
Signed at nashington on 23 Hovenber Cash Grant Agreement 

1976 
Cane into force on 23 Hovenber 1976 by signature. 

Anthentic text: fpgltsh, 
Registered Dt the United states of Anerica on 13 February 
197». 

A A A 
KO 16465. ETATS-UHIS D'AHEBIQUE ET ISRAEL : 
Accord relatif i un don en espèces. Signé Â Washington le 23 
novenbre 1976 
Entré en vigueur le 23 novenbre 1976 par la signature. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Anériaue le 13 février 1978. 

Ho. 16*66. OHITED STATES OF AHEBICA AHD ISRAEL: 
Agreeaent relating to a progran assistance grant (vith 
exhibits). Signed at Washington on 23 Hovenber 1976 

Cane into force on 23 Hovenber 1976 by signature. 
m h m i g EffgiMti 
HOTifftewq yr tte "Dit*?1) ?t 9i> fefrtvtrr 1978. 

a" A' CT 

Ho 16466. ETATS-ONIS D'AHBBIQOE BT ISBABL : 
Accord relatif é l'octroi d'an don au titre d'an prograaae 
d'assistance (avec noddies d'attestations). Signé â 
Washington le 23 novenbre 1976 
Bntré en vigueur le 23 noveabre 1976 par la signature. 

Texte authentiona = anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérione le 13 férriPr 1978-

lO. 16467. OHITED STATES OF ABEBICA AND SPAIN : No 16467. ETATS-ONIS D'AHEBIQOB BT ESPAGNE : 
Exchange of notes constituting an agreeaent relating to 
consolations on aarket disruption in textiles. Hadrid, 23 
Septeaber 1976 
Caae into force on 23 Septeaber 1976, the date of the note 

in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 
Authentic textsj Bnolish and Spanish-
Registered bv the Onited States of Aaerica on 13 February 
1978A 

Bchange de notes constituant un accord prévoyant des 
consultations dans l'éventualité d'une désorganisation du 
narché des textiles. Hadrid» 23 septeabre 1976 
Entré en vigueur le 23 septeabre 1976, date de la note de 

réponsë, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques s anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaériuue le 13 février 1978. 

NO- 16468. ONITED STATES OF AHEBICA AND JAHAICA: 
* Agreeaent for the sale of agricultural coaaodities. signed 
at Kingston on 30 Septeaber 1976 
Caae into force on 30 Septeaber 1976 by signature, in 

accordance vith part III (B) . 
Authentic texti Bnulish. 
Begistared fay the Onited States of Aaerica on 13 February 
1978. 

s a 

No 16468. ETATS-OBIS D'AHEBIQOB ST JAHAIQOB : 
* Accord relatif â la vente de produits agricoles. Signé â 
Kingston le 30 septeabre 1976 
Entré en vigueur le 30 septeabre 1976 par la signature, 

conforaéaent & la troisiéae partie, section B. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 13 février 1978r 

Ho. 16469. ONITED STATES OF AHBRICA AND CANADA: 
Agreeaent relating to reciprocal fisheries. Signed at 
Nashington on 24 February 1977 
Caae into force on 26 July 1977, the date of the last of 

the notifications by vhich the Parties had notified each 
other of the coapletion of the internal procedures, in 
accordance vith article XVIII (1) . 
Authentic texts: English and French. 
Begistered bv the Onited states of Aaerica on 13 February 
1978. 

0 A 

Ho 16469. ETATS-DHIS D'AHEBIQOB ET CAHADA : 
Accord de pèche réciproque. 
19 77 Signé a Nashington le 24 février 

Entré en vigueur le 26 juillet 1977, date de la dernière 
des notifications par lesquelles les Parties s'étaient 
notifié 1'accoaplisseaeat des foraalités internes 
nécessaires, conforaéaent â l'article XVIII, paragraphe 1. 
Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par les Btats-Onig d'Aaérigue le 13 février 1978, 

No. 16470. ONITED STATES OF AHBKICA AND JOBDAN: t. ffo 16470. ETATS-UNIS D'AHEBIQOB BT JORDANIE : 
Exchange of notes constituting an agreeaent concerning ny* Bchange de notes constituant un accord relatif aux transports 
scheduled air services. Washington, 14 and 16 Harch 1977 / Q aériens. Washington, 14 et 16 aars 1977 
Caae into force on 16 Harch 1977, the date of the note in Bntré en vigueur le 16 aars 1977, date de la note de 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
m t m i f f î PHI*!?)!t Texte authentiooe : anglais. Begistered bv the Onited States of Aaerica on 13 February Enregistré par les Stats-Onis d'Aaérigue le 13 février 1978. 
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BO. 16471. GEBBAN DEMOCRATIC BEPDBLIC ABO tJBIOB OP SOVIET 
SOCIALIST BEPOBLICS: 

Treaty oil friendship, co-operation and autual assistance. 
Signed at ttoscow on 7 October 1975 
Cane into force on 18 Deceaber 1975 by the exchange of the 

instrnnents of ratification, which took place at Berlin, in 
accordance with article 11. 

m a n t l e t m e ; "ff^w w t gfrian. 
Begistered lointlT by the Geraan Democratic Bepublic and the 
Onion of Soviet Socialist Bepublics on 14 February 1978. 

aO 
-y D 

Bo 16*71. BEPOBLIQOE DEROCBATIQOE ALLEHAIDE BT OilOI DES 
BBfOBLIQOBS SOCIALISTES SOVIETIQUBS : 

Traité d'aaitié, de coopération et d'assistance mutuelle. 
Signé ft Roscou le 7 octobre 197S 
Entré en viguear le 18 décembre 1975 par l'échange des 

instruments de ratification, lequel a eu lien 1 Berlin, 
conformément ft l'article 11. 
Textes anthentiones : russe et mllemamd. 
Enregistré conjointement par la Bépubligue déaocratiunq 
allemande et l'Onion des Bépubliaues socialistes 
soviétiques le 1» février 1976. 

Bo. 16472. DBITED BATIONS (ONITED NATIONS CAPITAL 
DEVELOPMENT POND) AND NIGEB: 

• Grant Agreement—Central Workshop of the Ground Water 
Anthoritv IOPBDBS) (with annexes). Signed at Niamey on 
10 and 14 February 1978 
Came into force on 14 February 1978 by signature, in 

accordance with section 6.01. 
m t m i c t m ; moçfr r Begistered ex officio on 14 February 1978. 0 A V D' 

See section 5.02 for the provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

No 16472. ORGARISATIOR DBS NATIONS ONIKS (TONDS 
D'EQOIPEBENT DBS I1SIOIS UNIES) BT NIGEB : 

• Accord de don — 'Atelier central de l'Office des Baux du 
Sous-sol» fOFEDES) (avec annexes) . Signé t liiny les 10 
et 14 février 1978 
Bntré en vigueur le 14 février 1978 par la signature, 

coofornénent ft la section 6.01. 
Texte authentigne s français. 
Enregistré d'office le 14 février 1978. 
•< Voir section 5.02 pour les dispositions relatives t la 
désignation d'an arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

NO. 16473. DENBABK AND ORION OF SOVIET SOCIALIST BEPOBLICS: 

Long-term Trade Agreeaent. Signed at Copenhagen on 24 
October 1969 
Caae into force on 1 January 1970, in accordance with 

article 8. 
Authentic texts: pifflig)) BW9giflttn 
Beoistered bv Denaark on 17 February 1978. 

J 
f 

3> 

Ro 16473. DANEMARK ET ORION DES BEPOBLIQOES SOCIALISTES 
SOVIWIQOES : 

Accord connercial ft long terme. Signé ft Copenhague le 24 
octobre 1969 
Bntré en vigaear le 1er janvier 1970, conformément â 

l'article 8. 
Textes authentigues ; danois et rmtum-
Enregistré par le Danemark le 17 février 1978. 

No. 16474. AOSTBIA AND HONGABI: Ro 1647*. A0TBICHE BT HORGBIB 
Arrangement on co-operation in the fields of culture and 
science. Signed at Vienna on 19 Hay 1976 
Caae into force on 13 November 1977, i.e., 60 days after 

the date of exchange of the instrnnents of ratification, 
which took place at Budapest on 14 Septeaber 1977, in 
accordance vith article 28. 
Authentic texts: Gçfmap aWd ffwqaf^p, 
Begistered by Austria on 17 February 1978. 

€ 
<V 

Arrangenent relatif ft la coopération dans les domaines de la 
culture et de la science. Signé ft Tienne le 19 nai 1976 
Entré en vigueur le 13 noveabre 1977, soit 60 joars après 

la date de l'échange des instrnnents de ratification, lequel 
a eu liea ft Budapest le 14 septeabre 1977, conforaéaent ft 
l'article 28. 
Textes authentiques : allemand et hongrois. 
Enregistré par l'Autriche le 17 février 1978. 

Ro. 16475. BBAZIL AND IBAQ: 
Agreement on economic and technical co-operation. Signed at 

Baghdad on 11 Hay 1977 
Cane into force on 9 Deceaber 1977, the date of exchange of A" 

notes by which the Parties inforaed each other that it had 
been ratified in confornity with their respective jy 
constitutional procedures, in accordance with article 12. 
Authentic texts: Pontuggese, fti^fry? 
Begistered by Brazil on 17 February 1978. 

Ro 16475. BBBSIL BT IBAK : 
Accord de coopération économique et technique. Signé ft 
Bagdad le 11 mai 1977 
Bntré en vigueur le 9 décembre 1977, date de l'échange de 

notes par lesquelles les Parties se sont informées de sa 
ratification selon leurs procédures constitutionnelles 
respectives, conformément ft l'article 12'. 
Textes authentiqnes ; portugais, arabe et anglais. 
Enregistré par le Brésil le 17 février 1978. 
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«O. 16*76. OHITED NATIONS AID POOD AND AGBICULTUHE 
ORGANIZATION OF TBI ONITED NATIONS, OR BEHALF OF THE BOBLD 
FOOD PROGRAHHE (HFP) , AHD S AO TOHE AHD PRINCIPE: 

Basic Agreeaent concerning assistance by the Borld Food 
Prograaae to the Governaent of Sao Toae and Principe. 
Signed at Sao Toae on 28 October 1977 and at Libreville, 
Gabon, on 4 Hoveaber 1977 -• 
Caae into force on 4 Hoveaber 1977 by signature, in 

accordance vith article VII (1) . 
Anthentic text; French. 
Registered ex officio on 20 February 

0 <\t 
5 0 
0 

-• See article VI for provisions relating to the appointaent 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

•o 16476. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET ORGANISATION 
DES NATIONS ONIES POOR L'ALIHENTATION BT L'AGRICULTORE, AO 
NOR DO PROGRABHB ALIMENTAIRE MONDIAL (PAN), ET SAO 
TOME—ET—PRINCIPE : 

Accord de base relatif A une assistance du Prograaae 
alimentaire nondial au Gouverneaent de Sao 
Toaé-et-Principe. Signé A Sao Tom6 le 28 octobre 1977 et â 
Libreville (Gabon) le 4 noveabre 1977 -• 
Entré en vigueur le 4 noveabre 1977 par la signature, 

conforaéaent â 1 "article VII, paragraphe 1. 
Texte authentique : français. 
Enregistré d'office le 20 février 1978. 
-» Voir l'article VI pour les dispositions relatives â la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

•o. 16477. UNION OF SOVIET SOCIALIST REPOBLICS AND 
GDIIBA—BISSAU: 

Cousalar Convention (with protocol). 
April 1976 

Signed at Bissau ohfy 16 

Case into' force on 27 January 1977, i.e., the thirtieth day 
following the date of the exchange of the instraaents of 
ratification, which took place at 8oscoy> in accordance with 
article «2 (1) . ^ / 
Anthentic texts: Bussian and French. 
Registered bv the Onion of Soviet Socialist Republics on 22 
February 1978. 

ê 

No 16477. UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
GOINBE—BISSAU : 

Convention consulaire (avec protocole). 
16 avril 1976 

Signée A Bissau le 

— Entrée en vigueur le 27 janvier 1977, soit le trentième 
jour suivant la date de l'échange des instraaents de 
ratification, qui a en lieu S Bosooov^conforaénent 4 
l'article 42. paragraphe 1. / g } 9 74, 
Textes anthentignes : rosse et français. 
Enregistrée par l'Union des Républiques socialistes 
soviétigues le 22 février 1978. 

No. 16478. UNION OF SOVIET SOCIALIST REPOBLICS AND LAO 
PEOPLE'S DEHOCBATIC BEPOBLIC: 

Agreeaent on cultural and scientific co-operation. Signed at 
Boscow on 22 April 1976 
Caae into force on 5 Angost 1976, the date of the exchange 

of notes confining its ratification, vhich took place at yy 
Boscov, in accordance vith article XV. 
Authentic texts: Bussian and Lao. 
Beaistered by the Onion of Soviet Socialist Republics on 22 
February 1978. 

No 16478. ONION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
REPUBLIQUE POPULAIRE DEBOCRATIQOE LAO : 

Accord de coopération culturelle et scientifique. 
Hoscou le 22 avril 1976 

signé A 

Entré en vigoeur le 5 août 1976, date de l'échange de notes 
confinant sa ratification, qui a eu lieu â Hoscou, 
conforaéaent Â l'article XV. 
Textes authentigues : russe et lao. 
Enregistré par l'Union des Républiques socialistes 
soviétigues le 22 février 1978. 

Ho. 16479. OHION OF SOVIET SOCIALIST BEPOBLICS AHD GOIHBA: Ho 16479. 
GUINEE : 

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 

Consular Convention (vith protocol) . 
April 1976 

Signed at Conakry on 23 

Caae into force on 27 Harch 1977, i.e., the thirtieth day 
following the date of the exchange of instruaents of 
ratification, vhich took place at Hoscov on 25 February 1977, 
in accordance with article 44 (1) . 
m m n U c tern; tw^wn an4 freagfr-
Beqtetsrefl fey tb? ffBiPB il g ç w * W M t i W <?a ii February 1978. 

Convention consulaire (avec protocole). 
23 avril 1976 

Signée A Conakry le 

Entrée en vigueur le 27 aars 1977, soit le trentîèae jour 
suivant la date de l'échange des instruaents de ratification, 
qui a eu lieu A Hoscou le 25 février 1977, conforaéaent A 
l'article 44, paragraphe 1. 
Textes authentiques i russe et français. 
Enregistrée par l'Union des Républiques 
soviétiques le 22 février 1978. 

Ho. 16480. OHIOB OF SOVIBT SOCIALIST REPUBLICS AHD 
HOZABBIQUE: 

Agreeaent concerning cultural and scientific co-operation. 
Signed at Hoscov on 19 Hay 1976 
Caae into force on 19 Hay 1976 by signature, in accordance 

with article XVI. 
W b e n t 19 t W f i Bussian and Portuguese. 
Registered bv the Union of Soviet Socialist Republics on 22 
February 1978. 

w 
No 16480. ONION DES BEPUBLIQUBS SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
HOZAHBIQUE : 

Accord relatif A la coopération culturelle et scientifigue. 
Signé A Hoscou le 19 aai 1976 
Entré en vigueur le 19 aai 1976 par la signature, 

conforaéaent â l'article XVI. 
Textes authentigues : russe et portugais. 
Enregistré par l'Union des Bépubligues socialistes 
soviétigues le 22 février 1978. 
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NO. 16181. ONION OP SOVIET SOCIALIST BEPOBLICS ARD ANGOLA: 

Trade Agreeaent. signed at Boscov on 26 Hay 1976 
Caae into force on 26 flay 1976 by signature, in accordance 

•ith article 10. 
Anthentic texts; ag" P9t*BqV?6?. „ A 
Begistered by the Onion of Soviet Socialist Bepublics on 22 V 

W t w n i?79« 

•o 16481. 
ANGOLA : 

OBION DES HRPOBLIQOBS SOCIALISTES SOVIBTIQOES ET 

Accord conaerdal. Signé ft Hoecon le 26 aai 1976 
Entré en viguear le 26 nai 1976 par la signature, 

conforaéaent S l'article 10. 
Textes authentigues ; rossa et portugais. 
Enregistré par 1'Onion des Bépublioues socialistes 
soviétiques le 22 février 1978. 

No. 16482. OBION OP SOVIET SOCIALIST BBPOBLICS AND ANGOLA: 

Protocol on the establishnent of a trade nission of the Onion 
of Soviet Socialist Hepublics in the people's Bepublic of 
Angola. Signed at Boscov on 26 Bay 1976 

Caae into force on 26 Nay 1976 by signature, in accordance A 
vith article 4. j) ' 
Anthentic texts: Bussian and Portuguese. 
Begistered bv the Onion of Soviet Socialist Bepublics on 22 
February 1978. 

No 16482. ONION DES BBPOBLIQDBS SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
ANGOLA : 

Protocole relatif 1 l'établissement d'une représentation 
coanerciaie de 1'Onion des Hépubliques socialistes 
soviétiques en République populaire d'Angola. Signé ft 
Roscou le 26 nai 1976 
Entré en vigneor le 26 nai 1976 par la signature, 

coaforaéaent a l'article 4. 
Textes authentianes : rosse et portugais. 
Enregistré par l'Onion des Bépublioues socialistes 
soviétigues le 22 février 1978. 

No. 16483. OBION OF SOVIET SOCIALIST BEPOBLICS ABD ABGOLA: 

Protocol on the establishnent of a trade aission of tbe 
People's Bepublic of Angdla in the Onion of Soviet , 
Socialist Bepnblics. Signed at Boscov on 26 Bay 1976 /\ 

(T 
Caae into force on 26 flay 1976 by signature, in accordance 

vith article 4. 
Authentic texts: Bussian and Portuguese. 
Begistered by the Onion of Soviet Socialist Bepublics on 22 

lo 16483. 
ANGOLA : 

ONION DES BEPOBLIQOES SOCIALISTES SOVIETIQOES ET 

Protocole relatif 2 l'établissement d'une représentation 
commerciale de la République populaire d'Angola en Union 
des Républiques socialistes soviétiques. Signé ft Bosooo le 
26 nai 1976 
Entré en vigneor le 26 nai 1976 par la signature, 

conforaéaent ft l'article 4. 
Textes aothentigoes : rosse at portugais. 
Enregistré nar l'Onion des Bépnbllaues socialistes 
soviétigoas le 22 février 1976. 

No. 16484. DBION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ABD 
PHILIPPINES: 

Signed at Boscov on 2 June 

Caae into force on 2 June 1976 by signature, in accordance 

Trade Agreeaent (vith annexes) 
1976 

Ro 16*8*. ORIOR DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES BT 
PHILIPPINES : 

vith article 17. 
Authentic texts: Bussian and Bngllsh. 0 
Begistered by the Onion of Soviet Socialist Bepublics on 22 
Pebraary 1978. 

•y 

Accord connercial (avec annexes) . 
1976 

Signé ft Boscou le 2 join 

Bntré en vigueur le 2 join 1976 par la signature, 
conforaéaent ft l'article 17. 
Textes authentigues : rosse et anglais. 
Enregistré par l'Onion des Républiques socialistes 
soviétiques le 22 février 1978. 

HO. 16485. ONION OF SOVIET SOCIALIST BBPOBLICS ARD CTPBOS: 

Agreeaent concerning co-operation in the field of tourisa. 
Signed at Hoscov on 16 June 1976 
Caae into force on 12 January 1977, the date of the 

exchange of notes confining the completion of their required <f 
internal procedures, in accordance vith article 7. Sw 0 Authentic texts: Bussian and Greek. 
Begistered bv the Onion of Soviet socialist Bepublics on 22 
February 1978. 

RO 16*85. ORIOR DBS REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIBCIQOBS BT 
CHIPEE : 

Accord relatif ft la cocpération dans le domaine du tourisme. 
Signé ft Boscou le 16 juin 1976 
Bntré en vigneor le 12 janvier 1977, date de l'échange de 

notes confiraant l'accomplissement des procédures internes 
requises, conforaéaent ft l'article 7. 
Textes aothentigoes : russe at arec. 
Enregistré par l'Onion des Rénubligues socialistes 
soviétiones le 22 février 1976. 

No. 16486. ONION OF SOVIET SOCIALIST BBPOBLICS ARD CANADA: 

Long-tera Agreeaent to facilitate econoaic, industrial, 
scientific and technical co-operation, signed at Ottawa on 
14 Joly 1976 
Caae into force on 14 July 1976 by signature, in accordance^ 

vith article IX. 
Authentic texts: Bussian. English and French. 
Begistered bv the Onion of Soviet Socialist Bepublics on 22 
February 1978. 

A 
S 

Ro 16*86. 
CAIADA : 

ORIOR DBS REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES BT 

Accord ft long terne visant ft faciliter la coopération 
écononique, industrielle, scientifique et technique. Signé 
< Ottawa le 14 juillet 1976 
Bntré en vigneor le 14 joillet 1976 par la signatore, 

conforaéaent t l'article IX. 
Textes authentiques ; rosse, anglais et fraacais. 
Enregistré par l'Onion des Répobligues socialistes 
soviétiques la 22 février 1978. 
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•O. 16487. ONION OF SOVIET SOCIALIST BEPOBLICS AID SAO TOBE 
AID PBIHCIPI: 

Agreeaent on cultural and scientific co-operation. Signed at 
floscow on 5 October 1976 
Cane into force on 5 October 1976 by signature, in 

nccordance vith article XTI ( 1) . 
I 

Anthentic testa: Bnssian and Portnnnese. 
Begistered bv the Onion of Soviet Socialist Bepublics on 22 
February 1976. 

S 

é 

• o 16487. DIIOI SES BEPOBLIQDES SOCIALISTES SOVIBT1Q0ES ET 
SAO TOBE—BT—PBIBCIPE : 

Accord de coopération culturelle et scientifique. 
Hoscou le 5 octobre 1976 

Signé ft 

Bntré en vigueur le 5 octobre 1976, par la signature, 
conforaéaent ft l'article XVI, paragraphe 1. 
Textes authentigues ; russe et portugais. 
Enregistré par l'Onion des Bépubllgues socialistes 
soviétigues le 22 février 1978. 

•o. 16488. DBIOI OF SOTIBT SOCIALIST BEPOBLICS AID GBABA: •o 16488. 
6BABA : 

OIION DES BBPOBLIQDBS SOCIALISTES SOVIETIQOES BT 

Trade Agreeaent. Signed at Accra on 28 October 1976 
Cane into force on 17 January 1977, the date on which the 

Parties, by an exchange of notes, had confirned its approval 
in conformity vith their constitutional procednres, in 
accordance with article 14. 
Anthentic texts; Bussian and English. 
Begistered bv the Onion of Soviet Socialist Bepublics on 22 
February 1978. 

$ ox 

Accord coaaercial. Signé 3 Accra le 28 octobre 1976 
Eatré en vigueur le 17 janvier 1977, date ft laguelle les 

Parties, par un échange de notes, avaient confiné son 
approbation selon leurs procédures constitutionnelles, 
conforaéaent t l'article 1*. 
textes authentigues : russe et anglais. 
Enregistré par l'Onion des Bépubllgues socialistes 
soviétigues le 22 février 1978. 

SO. 16489. DIIOI OF SOTIBT SOCIALIST BEPOBLICS AID 
BOLGABIA: 

Agreeaent concerning cultural and scientific co-operation. 
Signed at Sofia on 3 Noveaber 1976 
Cane into force on 3 Boveaber 1976 by signature, in 

accordance vith article 26. 
Authentic texts: Bussian and Bulgarian. 
Begistered by the Onion of Soviet Socialist Bepublics on 22 
February 1978. 

0 

•o 16489. OIIOI DBS BEPOBLIQDES SOCIALISTES SOVIBTIQOBS ET 
BOLGABIS : 

n Accord relatif ft la coopération culturelle et scientifique. 
Signé i Sofia le 3 noveabre 1976 

P Bntré en vigueur le 3 novenbre 1976 par la signature, 
conforaéaent ft l'article 26. 
Textes anthentignes : russe et bulgare. 
Enregistré par l'Onion des Bépublioues socialistes 
soviétigues le 22 février 1978. 

•o. 16490. SPAII AID ZAIBB: 
Agreeaent relating to trade and econonic co-operation (vith 
annexes) . signed at Kinshasa on 3 Deceaber 1974 
Caae into force on 27 April 1977, upon notification by each 

of the Parties of the coapletion of their respective J 

legislative foraalities, in accordance vith article XII. 
Anthentic texts: Spanish and French. 
Begistered bv Spain on 24 February 1978. 

A 9 

•o 16490. ESPAGIE ET ZAIBE : 
Accord coaaercial et de coopération éconoaique (avec 
annexes) . signé ft Kinshasa le 3 décembre 1974 
Entré en vigueur le 27 avril 1977, après notification par 

chacune des Parties de l'acconplissenent de leurs formalités 
législatives respectives, conformément â l'article XXI. 
Textes authentiques : espagnol et français. 
Enregistré par l'Espagne le 24 février 1978. 

•o. 16491. BELGIDH AID ZAIBB: lo 16491. BELGIQOB BT ZAIBE : 
Convention relating to the promotion of trade. Signed at 

Kinshasa on 24 February 1969 
Cane into force on 13 February 1978, i.e., one month after A 

the date of exchange of the instruments of ratification, 
which took place at Brussels on 13 January 1978, in .()*' 
accordance vith article 5. Ç)* 
Authentic text: French. 
Begistered bv Belgium on 28 rebruarv 1978. 

Convention relative ft la promotion des échanges commerciaux. 
signée ft Kinshasa le 24 février 1969 
Bntrée en vigueur le 13 février 1978, soit un nois après la 

date de l'échange des instruments de ratification, leguel a 
en lieu ft Bruxelles le 13 janvier 1978, confornénent S 
l'article S. 
Texte anthentioue : français. 
Enregistrée par la Belgique le 28 février 1978. 

•o. 16492. BELGIOB AID POLAND: 
Agreeaent relating to cultural and scientific co-operation. 
Signed at Barsav on 18 October 1974 
Cane into force on 24 August 197S, i.e., the thirtieth day 

after the date of the exchange of the instrnnents of . U 
ratification, which took place at Brossels on 25 July 1975, C1 
in accordance with article 6. r\0 
Authentic texts; French. Dutch and Polish. .A" 
Begistered bv Belgium on 28 February 1978.. ^ 1 

•o 16492. BBLGIQOB BT POLOGNE : 
Accord sur la coopération culturelle et scientifique, 
ft Varsovie le 18 octobre 1974 

Signé 

Entré en vigneor le 24 aoSt 1975, soit le trentiène jour 
après la date de l'échange des instrnnents de ratification, 
qui a en lieu ft Bruxelles le 25 juillet 1975, conforaéaent ft 
l'article 6. 
textes anthentignes ; français, néerland»if «t rgî UflAfr 
Enregistré par la Belgjgue le 28 février 1978. 
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No. 16*93. BELGIOH AHD HBTHERLAHDS: 
Agreeaent concerning cultural relations between the 
Netherlands Antilles and Belgiua. signed at The Hagae on * 
June 1975 
Caae into force on 16 January 1976, the date on vhich the ~ 

Parties notified each other in writing that the lavs in each flU 
country had been conplied vith, in accordance vith article 
H I . o 
^qthentic texts: frepgfr PuWt. 
Beaistered bv Belgium on 28 February 1978. 
sane nuaber in annex A.) 

note: Also see 

Ho 16*93. BELGIQUE ET PATS-BAS : 
Accord concernant les relations culturelles entre les 

Antilles néerlandaises et la Belgigue. Signé t La Haye le 
« juin 1975 
Bntré en vigueur le 16 janvier 1976, date A laguelle les 

Parties s'étaient notifié par écrit que les régies en vigueur 
dans leur pays avaient été respectées, conforaéaent A 
l'article III. 
Textes authentiques : français et néerlandais. 
Enregistré par la Belgigue le 28 février 1978. 
aussi affae numéro en annexe A.) 

f Hôte : Voir 

Ho. 16*9*. PBAHCE AID GREECE: 
Agreenent on cinenatographic relations 
at Athens on 12 October 1973 

(vith annex). Signed 

Caae into force on 23 Deceaber 1977, i.e., 30 days after 
the Parties notified each other (on 23 Noveaber 1977) that it 
had been approved, in accordance with paragraph 16. 
W l m t t t a ^ t ; Ftfpçfr , Registered by Prance on 28 February 1978. 

Ô 

0 

Ho 16*9*. FRANCE ET GRECE : 
Accord sur les relations cinéaatographigues (avec annexe). 
signé i Athènes le 12 octobre 1973 
Bntré en vigueur le 23 déceabre 1977, soit 30 jours après 

que les Parties se soient notifié leur approbation (le 23 
noveabre 1977), conforaénent au paragraphe 16. 
Texte anthenticne : français. 
Enregistré par la France le 2B février 1978. 

No. 16495. FRANCE AND HOROCCOl. 
Agreeaent relating to coverage by the Hotor Vehicle Liability 
Guaranty Fund (with annex). Signed at Rabat on 15 July 
1975 
Caae into force on 1 June 1977, i.e., the first day of the 

second aonth that followed the date of the last of the » 
notifications by vhich the Parties inforaed each other (on 10 .tj 
Deceaber 1976 and 28 April 1977) of the coapletion of the ç. \ 
necessary constitutional procedures, in accordance vith 
article 4. 

Registered by France on 28 February 1978. 

lO o1 

Ho 16495. FRANCE ET HAROC : 
Accord en aatière de recours au Fonds de garantie antoaobile 

(avec annexe). Signe A Rabat le 15 juillet 1975 

Bntré en vigueur le 1er juin 1977, soit le preaier jour du 
deuxidae aois qui a suivi la date de la dernière des 
notifications par lesquelles les Parties se sont informées 
(les 10 déceabre 1976 et 28 avril 1977) de l'accoaplisseaent 
des foraaiités nécessaires, conforaéaent A l'article 4. 

ï a t 9 aattisnUiBe ; f t a a t a i ? . Enregistré par la France le 28 février 1978. 

No. 16496. FRANCE AND CANADA: 
Bxchange of letters constituting an agreeaent concerning the 
establishaent of a second quarantine station in 
Saint-Pierre and Higuelon. Ottava, 29 October 1975 
Caae into force on 29 October 1975, the date of the letter 

in reply, in accordance vith the provisions of the said 
letters. 
Authentic texts: French and English. 
Registered by France on 28 February 1978. 

LÔ 

0 

HO 16496. FRANCE ET CABADA : 
Echange de lettres constituant un accord portant création 

\ d'une seconde station de quarantaine A Sam t-Pierre-
__ et-fliguelon. Ottava, 29 octobre 1975 

Entré en vigueur le 29 octobre 1975, date de la lettre de 
réponse, confornénent aux dispositions desdites lettres. 

Textes authentigues : français et anglais. 
Enregistré par la France le 28 février 197». 

No. 16497. FRANCE AND IRELAND: NO 16497. FBAHCB ET IBLAHDB : 
Agreeaent on the international carriage of goods by road Accord concernant les transports routiers internationaux de 

(vith protocol). Signed at Dublin on 20 January 1976 aarchandises (avec protocole) . signé A Dublin le 20 
janvier 1976 

Caae into force on 1 Harch 1976, in accordance vith article Entré en vigueur le 1er aars 1976, conforaéaent â l'article 
18 (2) . gf\ » 18, paragraphe 2. 
Authentic texts: French and English. Q V Textes authentigues : français et anglais. 
Registered by France on 28 February 1978. Enregistré par la France le 28 février 1978. 

Ho. 16498. ONITED NATIONS AND FEDERAL REPUBLIC OF GERHAH1: 

* Agreeaent concerning the arrangeaents for the Onited 
Nations Conference on the carriage of goods by sea, 
Haaburg, 6 to 31 Harch 1978 (vith exchange of letters). 
Signed at Geneva on 28 February 1978 -» 
Caae into force on 28 February 1978 by signature, in 

accordance vith article XVI (2). 
Authentic text: Epglasfr. 
Registered ex officio on 28 February 1978. 
See article XV (1) for provisions relating to the 
appointaent of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

'Y 

lo 16498. ORGANISATION DES NATIONS 0NIES ET BEPUBLIQDE 
FEDERALE D'AL^HAGIE : 

* Accord relatif â l'organisation de la Conférence des 
Nations Unies snr le transport des aarchandises par ier, t 
Hambourg, du 6 au 31 aars 1978 (avec échange de lettres). 
Signé i Geneve le 28 février 1978 -» 
Bntré en vigueur le 28 février 1978 par la signature, 

conforaéaent â l'article XVI, paragraphe 2. 
lent? i a n g l a i s Enregistré d'office le 28 février 1978. 
-» Voir article XV, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives 2 la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 
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PABTIB II 
TBBATIBS AID IITBRHAÏ10HAL AGBBBHBITS FILED 
AID BECOBDBD DOBIHG THE HOITH OP FBBBOABT 1978 TBAITBS BT ACCOBDS IITBBRATIO!AOI CLASSES ET 

IISCBITS AO BBPBBTOIBB PERDAIT LB HOIS DE FETBIBB 1978 

•OS. 801 to 80* Bos 801 A 804 

Ro. 801. 0RITED RATIORS (OHITED HATIOHS IHDDSTBIAL 
DETELOPHEHT OBGARISATIOI) AID IHTER-GOVBRIHEITAL BARITIBB 
CORSOLTATIVB OBGAIIZATIOR: 

Henorandua of understanding in the field of technical 
co-operation and assistance to developing countries. 
Signed at London on 23 January 1978 and at Vienna on 
February 1978 
Cane into force on 3 February 1978 by signature, in 

accordance vith paragraph 8. 

mkwttfi t m ; m u m -m e d and recorded bT the Secretariat on 3 February int. 

Ro 801. RATIORS DRIBS (OBGARISATIOH DBS RATIORS OI1ES POOB 
LB DBVELOPPBHEHT IRD OSTHIBL) BT OBGARISATIOH 
IHTBBGOOTBBHERBHTALE CONSULTATIVE DB LA RATIGATION 
HABITIHE : 

HSaorandua d'accord relatif a la coopération technique et A 
l'assistance aux pays en voie de développesent. Signé d 
Londres le 23 janvier 1978 et t Tienne le 3 février 1978 

Bntré en vignenr le 3 février 1978 par la signature, 
confornénent au paragraphe 8. 
leite authentique : anglais. 
Claart et inscrit au répertoire par le Secrétariat le 3 
février 1978. 

Ro. 802. IRTBRRATIORAL DETBLOPBBIT ASSOCIATIOR, 
IRTBRRATIORAL BAIR PO fi RECORSTBOCTIOR ARD DETELOPHEHT AID 
AGBICOLTVKAL FIRARCB CDBPOBATIOR: 

Project Agreenent— Third Agricultural Credit Project (vith 
schedule). Signed at Bashington on.15 April 1977 

Cane into force on 14 Septenber 1977, upon notification by 
the Bank and the Association to the Agricultural Finance 
Corporation. 

m t « u c t m ; s m i t e lit 
Filed and recorded at the request of the International 
Developaent Association and International Bank for 
Reconstruction and Developaent on 6 February 1978. 

Ro 802. ASSOCIATIOR IRTBBHATIOHALE DB DBTELOPPEHEIT, BAIQ0E 
IITEBIATIOHALE POOR LA BECORSTBOCTIOI ET LB DETELOPPEHBRT 
BT AGBIC0LT0BAL FIIAICE COBPOBATIOB : 

Projet d'Accord — Troisiéae projet relatif au crédit 
agricole (avec annexe). Signé A Bashington le 15 avril 

O f 1977 

Entré en vigueur le 14 septeabre 1977, des notification par 
la Bangue et l'Association i l'Agricnltural Finance 
corporation. 
Texte authentique ; anglais. 
ciawefl et IBBCrit au répertoire a la deaande de l'Association 
Internationale de développeaent et de la Banque 
internationale pour la reconstruction et le développeaent 
le 6 février 1978. 

Re. 803. IRTBBRATIORAL BARK FOB HECOISTBOCTIOI AID 
DETELOPHEHT ARD BEPDBLIC OF KOBEA: 

« Loan Agreeaent—Vocational Training Project (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Harch 1974) . Signed at Bashington on 
22 J ly 1977 
Caae into force on 25 October 1977, upon notification by 

the Bank to the eovernnent of the Bepublic of Korea. 
Authentic text a English. 
Filed and recorded at the request of the International Bank 
for Reconstruction and Developaent on 6 February 1978. 

e 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Conrt of Justice. 

Bo 803. BAIQ0B IRTEBBATIORALB POOB LA BECOISTBOCTIOR ET LE 
DE TEL0PPEHEHT BT BEPOBLIQOE DE OOBBB : 

« Contrat d'enprnnt — Projet relatif » la foraation 
. professionnelle (ave c annexes et Conditions générales 

C\ J applicables au contrats d'enprunt et de garantie en date du 
f) (r 15 aars 1974) . Signé A Bashington le 22 juillet 1977 -
0 

Entré en vigueur le 25 octobre 1977, dés notification par 
la Banque au Gouvernement de la République de Corée. 
Texte authentique : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire a la deaande de la Bangue 
Internationale pour la reconstruction et le développenent 
le 6 février 1978. 

-• Toir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

r 
RO. 804.1 0BITED HATIOHS (ONITED HATIOIS DETELOPHEHT 
PBOGBAHHE) AID IHTEHHATIONAL BAHK FOB BECONSTBOCTIOH AID 
DETBLOPBBIT: 

« Standard Basic Agreeaent concerning 0NDP technical 
co-operation activities for developaent (vith annex). 
Signed at Bashington on 7 February 1978 
Cane into force on 7 February 1978 by signature, in 

accordance with article H T (1) . 
tBUsaUC English. Filed ana recorded bv the Secretariat on 7 February 1978. 

B 

A 

rO 

BO 804. OBGANISATIOI DBS IATIOIS ONIES (PBOGBAHHE DES 
RATIORS DRIES POOB LE DEVELOPPERENT) ET BANQ0E 
IRTBBHATIOHALE POOB LA BECOHSTBOCTION ET LE DETBLOPPEHBNT : 

* Accord de base relatif aux activités du PN0D en natiére de 
coopération technique pour le développeaent (avec annexe) • 
Signé a Bashington le 7 février 1978 
Entré en vigueur le 7 février 1978 par la signature, 

conforaéaent A l'article XIV, paragraphe 1. 
Texte authentigne ; 
Classé et inscrit au répertoire par le Secrétariat le 7 
février 1978. 
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ANNEX A IIIBZB * 

RATIFICATIONS, Accessions, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEHEHTS REGISTERED NITH 

THE SECRETARIAT OF THE DNITED NATIOHS 
RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIOHS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AO 
SECRETARIAT DE L'ORGANISATION DES NATIOHS ONIES 

No. 2545. Convention relating to the Status of Refugees. 
Signed at Geneva on 28 Only 1951 

ACCESSION 
Instrnnent deposited on: 

1 February 1978 
Sao Tone and Principe 
(Nith effect fron 2 Hay 1978. 

under article 1 (B) .) 
Registered ex officio on 1 February 1978. 

Adopting alternative (b) 

Ho 2545. Convention relative au statut deç réfagiés. 
Signée « Genève le 28 juillet 1951 

ADHESION 
Instrument déposé le r 

1er février 1978 
Sao Toaé-et-Principe 
(Avec effet au 2 aai 1978. Avec adoption de la foraale b) 

prévue par l'article 1, paragraphe B) .) 
Enregistré a'office le 1er février 1978. 

No. 4789. Agreement concerning th( adoption of uniform 
conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for aotor vehicle egnipnent and parts. Done at 
Geneva on 20 Harch 1958 

APPLICATIOH of Regulation Ho. 30 annexed to the 
above-mentioned Agreeaent 
notification received on: 

1 February 1978 
Norvay 
(Nith effect fron 2 April 1978.) 

Registered ex officio on 1 February 1978. 

Jf> 

V 

Ho 4789. Accord concernant l'adoption de conditions 
uniformes d'homologation et la reconnaissance réciproque de 
l'homologation des éguipenents et pièces de véhicules d 
moteur. Fait t Genève le 20 aars 1958 

APPLICATIOH du Règlement Ho 30 annexé i l'Accord susmentionné 

t s t t f l c a U r a 19 i 

1er février 1978 
Horvège 
(Avec effet au 2 avril 1978.) 

Enregistré d'office I» 1er février 1978. 

EHTRT IHTO FORCE of Regulation Ho. 37 
concerning the approval of incandescent electric filaaent 
laaps to be used in approved lights of pover driven 
vehicles and of thexr trailers) as an annex to the 
above-mentioned Agreement of 20 Harch 195B 
The said Regulation cane into force on 1 February 1978 in 

respect of the Netherlands, the Federal Republic of Germany 
and Finland, in accordance vith article 1 (5) of the 
Agreeaent. 

Ô Authentic texts of the Begulation: gnqitPh fright 
Registered ex officio on 1 February 1978. 

APPLICATION of Regulation No. 37 annexed to the, 
above-mentioned Agreement of 20 March 1958, 

Notifications received on: 

23 January 1978 
S en mar k 
(With effect from 24 March 197a".) 

i February i978 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ire Land 
(With effect from 2 ApriL 1978.) 

ENTREE BH VXGOEDR du Régleaent Ho 37 (Prescriptions an if ormes 
relatiLTSS a l ' l)P»9l9<WU9B t M F M 1 IttCamflBCTtW 
tertiatag > fftte attlirtw "law IOT tm i B B U m t fltff 
véhicules à aoteur et de lenrs renorgues» en'tant qu'annexe 
a l'Accord susaentionné du 20 aars 1958 
Ledit Règlement est entré en vigueur le 1er février 1978 d 

1 •égard des Pays-Bas, de la République fédérale d'Alleaagne 
et de la Finlande, conforaéaent i l'article 1, paragraphe S, 
de 1 'Accord. 
Textes authentigues du Rèaleaent : anglais et français. 
wnrAolstfé d'office le 1er février 1978. 
APPLICATION du Règlement No 37 annexé a l'Accord sus», 

du 20 mars 1958 

Notifications reçues le : 

23 janvier 1978 
Danemark 
(Avec effet au 24 mars 1978.) 

i 
1er février 1978 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Avec effet au 2 avril 1978.) 

Registered ex officio on 1 February 1978. 
ACCESSION 

Instruaent deposited on: 
1 February 1978 
Austria 
(Hith effect fron 3 Harch 1978. Nith an interpretative 

statement.) 
Registered ex officio ça 1 fefrmiTT 1?79 . 

.M» 
Enregistré d'office Le 1er février 1978. 
ADBBSIOH 

laetra»»* MpotS ; 
1er février 1978 
Autriche 
" (Avec effet au 3 aars 1978. Avec déclaration 
interprétative.) 

Enregistré d'office le 1er février 1978. 
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•o. 8791. Protocol relating to the status of Befogees. 
Done at lev Tork on 31 Jannary 1967 

to 8791. Protocole relatif ao statut des réfugiés, rait ft 
Be* Tork le 31 janvier 1967 

ICCBSSIOB 

HffUMB»t a e w g l t r t Wi 
1 February 1978 
Sao Tone and Principe 
(•ith effect fron 1 February 1978.) 

Beats tared ez officio on 1 February 1978. 
d» 

0 
ADHESIOH 

H f U M * » t agpwf is ; 
1er février 1978 
Sao TOaé-et-Principe 
(Avec effet an 1er février 1978.) 

Bareoistré d'office le 1er février 1978. 

•o. 11528. Agreenent concluded at The Hagoe on 6 June 1947 
concerning the establishnent of an International Patents 
Boreao as revised at The Bague on 16 February 1961. Done 
at The Hague on 16 February 1961 

•o 11528. Accord de La Haye du 6 juin 1947 relatif ft la 
création d'un Bureau international des brevets révisé ft La 
Baye le 16 février 1961. Fait ft La Baye le 16 février 1961 

DBBDHCIATIOB 
notification received bv the Government of the Hetharlands a A * 

23 Deceaber 1977 s\ I 
•etherlands KJ 
(For the Kingdon in Europe and the Betherlands Antilles, 

•ith effect froa 31 Deceaber 1979.) 
Certified statenent vas registered bv the Betherlands on 1 

m » « T 1979. 

DBIO HCIATIOH 
•otlficatlon reçue par le Gonverneaent néerlandais le : 

23 déceabre 1977 
Pays-Bas 
(Poor le Boyaune en Europe et les Antilles néerlandaises'. 

Avec effet au 31 déceabre 1979.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 

le 1 « rtrriw 1979. 

DEIDBCIATIOB 
•otlficatlon received bv the Covernaent of the «etherlanda 

SUS. 
30 Deceaber 1977 
Belgiua 
(•Ith effect froa 31 Deceaber 1979.) 

certified statenent vas registered bv the «etherlands on 1 
February 1978. 

0 
D BSO HCIATIOH 

•otlficatlon reçue par le GooTerneoent néerlandais le 

30 déceabre 1977 
Belgigue 
(Avec effet an 31 décembre 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 18 1 « « T t t « 19791 

DEIUICIATIOI 
notification received bv the Covernaent of the «etherlands 

fitt. 
30 Deceaber 1977 
Laxeabourg 
(With effect froa 31 Deceaber 1979.) 

Çartifled statement mas registered bv the •etherlands on 1 
t r t n n T 1979. 

1 (A 
DEHOHCIATIO* 

•otlficatlon reçue par le Gooverneaent néerlandais le : 

30 décenbre 1977 
Luxeabourg 
(Avec effet an 31 décenbre 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée bar les Pays-Bas 
le 1er février 1978. 

•o. 14151. Protocol aaending the Single Convention on 
• arcotic Drugs, 1961. Concluded at Geneva on 25 Harch 1972 

ACCESSION 
Instrument deposited on; 

1 February 1978 
Austria 
(«ith effect froa 3 Harch 1978.) 

Begistered ex officio M 1 m t M E T 1979. 

•o 141S1. Protocole portant aaendeaent de la Convention 
unique sur les stupéfiants de 1961. Concln ft Genève le 25 
nars 1972 

y ADBBSIOH 

t B f f t t W t IP i 

1er février 1978 
Autriche 
(Avec effet ao 3 sais 1978.) 

B M M m r t 4 ' 9 f t l 9? 1?r t f f i i V i 19791 
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•o* 14152. Single Convention on Narcotic Drags, 1961, as 
«•ended by the Protocol anending the Single Convention on 
•arcotic Drags, 1961. Concluded at New York on 8 August 
1975 

•o 14152. Convention unigue sar les stupéfiants de 1961 
telle gue Modifiée par le Protocole portant aaendeaent de 
la CMventioB anigoe sar les stupéfiants de 1961. Conclue 
â New Tork le 8 aofft 1975 

PARTICIPATION in the above-aentioned Convention 
Instruaent of accession to the 1961 Convention and to the 

1972 aneffflinq Pçotoçol deposited on s 
1 February 1978 
Austria 
(Nith effect fron 3 Harch 1978. Vith an interpretative 

s ta tesent.) 
ftqyftj^tered ex officio 

«5 PABTICIPATION 2 la Convention susaentionnée ^ l ^ m f n ^ ^ ^ é s i o n â la Conyent^on de 1961 et au 
Protocole d»anendenent de 1972 déposé le s 
1er février 1978 
Autriche 
(Avec effet au 3 aars 1978. Avec déclaration 

interprétative*) 
Enregistré d'office le 1er février 1978. 

No. 14372. Agreeaent between the Governaent of the Federal 
Bepublic of Geraany and the Governaent of the Basheaite 
Kingdoa of Jordan concerning financial assistance. Signed 
at Aaaan on 15 ocober 1974 

PABTIAL TBBHIWATTOH IMote bv the Secrétariat* 
0 
fè5 

Ho 14372. Accord d'aide financière entre le Gouverneaent de 
la Bépubligue fédérale d'Alleaagne et le Gouverneaent du 
Boyauae hachêaite de Jordanie. Signé â Annan le 15 octobre 
1974 

She Governaent of the Pederal Bepublic of Geraany 
registered on 1 February 1978 (under No. 16346) the Agreeaent 
between the Federal Bepublic of Geraany and Jordan concerning 
financial assistance signed at Aaaan on 25 October 1975. 
The said Agreeaent, which case into force on 25 October 

1975, provides in its article 2 (2) that it will replace 
article 1 (1) of the above-aentioned Agreeaent of 15 October 
197*. 

ABBOGATIOH PAHTIBLLB fate du Secrétariat) 
Le Gouverneaent de la Bépubligue fédérale d'Alleaagne a 

enregistré le 1er février 1978 (sous le No 16346) l'Accord 
d'aide financière entre la Bépubligue fédérale d'Alleaagne et 
la Jordanie signé ft Aaaan le 25 octobre 1975. 
Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 25 octobre 1975, 

stipule au paragraphe 2 de son article 2 gu'il remplacera 
l'article 1, paragraphe 1, de l'Accord susmentionné du 15 
octobre' 1974. 

(He g f r t i n 1?79) 

No. 6452. Agreenent between the Governaent of the Onited 
Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland and the 
Governaent of the Syrian Bepublic for scheduled civil air 
services between and beyond their respective territories. 
Signed at Daaascus on 30 January 1954 

Bzchange of notes constituting an agreeaent anending the 
above-aentioned Agreeaent. London, 26 October and 15 
Hoveaber 1976 
Caae into force on 15 Noveaber 1976, the date of the note 

in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 

A 

•o 6452. Accord entre le Gouvernement du Royauae-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord et le Gouverneaent de 
la Bépubligue syrienne relatif i la. création de services 
aériens civils réguliers entre les territoires des deux 
pays et au-delà, signé â Daaas le 30 janvier 1954 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné. Londres, 26 octobre et 15 noveabre 1976 

Entré en vigueur le 15 noveabre 1976, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Authentic texts: English and Arabic. 
Registered bv the Onited Klnadoa of Great Britain and 

»<>rth9CB ireli'tfl.w i f s f r m t r 1970. 

Textes authentigues : arabe et anglais. 
Enregistré par le Bovauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 2 février 1978. 

Ho. 7310. Vienna Convention on Oiploaatic Relations, 
at Vienna on 18 April 1961 

Ho 7310. Convention de Vienne sur les relations 
diploaatigues. Faite d Vienne le 18 avril 1961 

ACCESSION 
Instruaent deposited on: 

2 February 1978 
Haiti 
(Rith effect froa 4 narch 1978.) 

pçq^?tereu ex officio on 2 februarv 1978. 

0 A? 0 
ADHESION 
Instruaent déposé le : 

2 février 1978 
Haiti 
(Avec effet au 4 aars 1978.) 

Enregistré d'office le 2 février 1978. 

Ho. 8638. Vienna Convention on Consular Relations. 
Vienna on 24 April 1963 

ACCESSION 
Instruaent deposited on: 

2 février 1978 
Haiti 
(Nith effect froa 4 Harch 1978.) 

Registered ex officio pp 2 February 1978. 

at No 8638. Convention de Vienne sur les relations 
consulaires. Faite â Vienne le 24 avril 1963 

ADHESION 
^ j P Instruaent déposé le : 

2 février 1978 
Haïti 
(Avec effet au 4 aars 1978.) 

Enregistré d'office le 2 février 1978. 
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BATIFICATIOB 
I»gttHeB* 9W? 

17 February 1978 
Peru 
(Kith effect froa 19 Barch 1978.) 

Bag is te red ex officio on 17 February 1978. 

G 

A 8ATIFICATI0I 
Instmaent déposé le ; 

17 février 1978 
Pérou 
(Avec effet au 19 aars 1978.) 

Enregistré d'office le 17 février 1978. 

ti. 1095*. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the Governaent of the Onited Kingdon of Great 
Britain and Borthern Ireland and the Governaent of the 
Bepublic of Chile concerning a developnent loan by the 
Governnent of the Onited Kingdon to the Governaent of Chile 
tovards the cost of a nuclear research reactor. 
Santiago, 3 and 11 Barch 1969 

Exchange of notes constituting an agreeaent further aaending 
the above-nentioned Agreeaent, as aaended. London, 1 April 
1977 
Caae into force on 1 April 1977, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic texts; Pulifb 
Begistered bv the Onited Kingdon of Great Britain 
Borthern Ireland on 2 February 1978. 

Bo 10954* Echange de notes constituant an accord entre le 
Gouvernement do Boraurne-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du lord et le Gouvernement de la Bépubligue du Chili 
concernant un prêt de développeaent du Gouvernement du 
Boyaume-Oni au Gouvernement du Chili destiné â couvrir le 
coOt d'un réacteur nucléaire de recherche. Santiago, 3 et 
11 mars 1969 

9 

j a l 

Bchange de notes constituant un accord modifiant â nouveau 
1* Accord susmentionné, tel gue modifié* Londres, 1er avril 
1977 
Bntré en viguear le 1er avril 1977, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes* 
Textes authentiques = anglais et espagnol. 
Enregistré par le Bovaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

*9rt 19 2 ffrgiw W9t 

Bo. 12964. Bxchange of notes constituting an agreement 
betveen -the Onited Kingdom of Great Britain and Borthern 
Ireland and Chili concerning a loan ny the Governaent of 
the Onited Kingdom of Great Britain and Borthern Ireland to 
the Governnent of the Bepublic of Chile towards the cost of 
development of a steelworks. Santiago, 4 and 11 Harch 1969 

Bxchange of notes constituting an agreeaent further aaending 
-the above-nentioned Agreeaent, as aaended. London, VApril 
1977 
Caae into force on 1 April 1977, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic texts; English and Spanish. 
Begistered bv the Onited Kingdon of Great Britain and 
Borthern Ireland on 2 February 197B. 

<0 
n f 

Bo 12964* Bchange de notes constituant un accord entre le 
Boyaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande do Bord et le 
Chili relatif t an prêt da Gouvernenent da Boyaaae-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord au Gouvernenent de la 
Bépubligue du Chili destiné A financer la aise sur pied 
d'une aciérie. Santiago, 4 et 11 aars 1969 

0 
Bchange de notes constituant un accord aodifiant â nouveau 
l'Accord susnentionné, tel gue aodifié. Londres, 1er avril 
1977 
Bntré en viguear le 1er avril 1977, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentigues s anglais et espagnol. 
Enregistré par le Bovaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 2 février 1978. 

Bo* 14851. Fifth International Tin Agreement* 
Geneva on 21 June 1975 

Concluded at 

BATIFICATIO B 
iBSUfliSP* 4?P9gîted 99» 

2 February 1978 \ 
Betherlands 
(For the Kingdom in Europe* With definitive effect froa 2 

February 1976* The Agreeaent caae into force provisionally 
on 1 July 1976 for the Betherlands which, by that date, had 
notified their intention to ratify it, in accordance with 
article 50 (a) (i) .) 

ex officio pp j? W E M g T 1979r 

,0 

Bo 14851. Cinguidae Accord international sur l'étain. 
u conclu È Genève le 21 juin 1975 

\p BATIPICATIOB 
Instrument déposé le a 

2 février 1978 
Pays-Bas 
(Pour le Boyauae en Europe. Avec effet â titre définitif 

au 2 fevrier 1978. L'Accord est entré en vigueur â titre 
provisoire le 1er juillet 1976 pour les Pays-Bas gui, â 
cette date, avaient notifié leur intention de le ratifier, 
conforaéaent â l'article 50, paragraphe a) i).) 

Enregistré d'office le 2 février 1978. 

Bo. 8940» European Agreeaent concerning the International 
Carriage of Dangerous Goods by Boads (ADB). Done at 
Geneva, on 30 September 1957 

BHTBI INTO FOBCB of amendments to annexes A and B, as 
amended, of the above-neationned Agreeaent 
The .Amendments were proposed by the Government of France 

and circulated by the Secretary "General on 3 August 1977. 
They caae into force on 3 February 1978, in accordance vith 
article 14 (3) of the Agreement. 
Anthentic texts of the amendmentss English and French. 
Begistered ex officio on 3 February 1978. 

6 
F 

Bo 8940. Accord européen relatif au transport'international 
des marchandises dangereuses par route (ADB). Fait ft 
Genève le 30 septembre 1957 

BBTBBB BB VIGOEOB d'amendements aux annexes A 
de l'Accord sasaentionné 

et B reaaniées 

Les anendenents ont été proposés par le Gouvernenent de la 
France et diffusés par le Secrétaire général le 3 aottt 1977* 
Ils sont entrés en vigueur le 3 février 1978, conforaéaent â 
l'article 14, paragraphe 3, de l'Accord. 

w i i M U w f t g?? MMflwntf » fleqlais Enregistré d'office le 3 février 1978. 
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Ho. 11618. Developaent Credit Agreeaent 
between the International Developaent Association and the 
People's Bepublic of the Congo. Signed at Washington on 26 
Harch 1971 

Agreeaent aaending the above-aentioned Agreeaent. 
Washington on 5 Bay 1977 Signed at 

Caae into force on 29 Hoveaber 1977, upon notification by 
the Association to the Governnent of the Congo, in accordance^A 
with section 2.01. fl 

lUthwUc English. 
gegistered bv the international Developaent Association on 6 
February 1978. 

A 
d .0 

•o 11618. Contrat de crédit de développeaeat fProjet 
relatif â l'enseignement! entre l'Association 
internationale de développeaent et la Bépubligue popalaire 
du Congo. Signé t Washington le 26 aars 1971 

Avenant an Contrat sasaeatioané. Signé d Washington le 5 aai 
1977 
Bntré en vigueur le 29 novenbre 1977, dés notification par 

l'Association an Gouvernement congolais, conforaéaent au 
paragraphe 2.01. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistra par l'Association international» de le 6 février 1978. 

Ho. 13843. Developaent Credit Agreeaent 
Sewerage Projet) between the International Developaent 
Association and the Kingdoa of Hepal. Signed at Washington 
on 8 Ray 1974 
Agreeaent aaending the above-aentioned Agreeaent. 
at Washington on 27 Hay 1977 Signed A 
Caae into force on 17 Hoveaber 1977, upon notification by 

tbe Association to the Governaent of Hepal. £ 
Au^frentic teats 
Begistered bv the International Developaent Association on 6 
rtbEWT 1?79t 

•o 13843. Contrat de crédit de développeaeat I Pro jet 
relatif « l'adduction d'eau et * la construction d'éaontai 
entre l'Association internationale de développeaent et Je 
Boyauae du Hépal. Signé < Washington le 8 aai 197* 

• Accord aodifiant l'Accord susnentionné. Signé < Washington 
le 27 aai 1977 
Bntré en vigueur le 17 noveabre 1977, dés notification par 

l'Association au Gouverneaent népalais. 
Texte autheat̂ .giyq g Hlhîffi 
Enregistré par 1'I««nei.Hn. aie de développement 
le 6 février 1978-

Ho. 12430. Convention for the protection of producers of 
phonograas against unauthorized duplication of their 
phonograns. Done at Geneva on 29 October 1971 

•o 12430. Convention pour la protection des producteurs de 
pbanograaaes contre la reproduction non autorisée de leurs 
phoaograaaes. En date 1 Genève du 29 octobre 1971 

BATIFICATIPH 
Instruaent deposited on; 

10 January 1978 
Israel 
(With effect fron 1 Hay 1978.) 

Beoistered ex officio on 10 February 1978. 

^Q BATIFICAÏTOH 
Instruaent déposé le ; 

10 janvier 1978 
IsraSL 
(Avec effet au 1er aai 1978.) 

Enregistré a'office le 10 février 1978. 

Ho. 767. Hutual defense assistance agreeaent between the 
Governaents of Belgiua and the Onited States of Aaerica. 
Signed at Washington on 27 January 1950 

Bchange of notes constituting an agreement aaending annex B 
to the above-aentioned Agreeaent. Brussels, 19 and 29 July 
1976 
Cane into force on 29 July 1976, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Anthentic texts; English and French. 
P<,197a!tei? *>T ̂  0B**e(a Sfrttçs of Aaerica on 13 February 

à 

•o 767. Accord d'aide pour la défense natuelle eatxe le. 
Gouvernements de la Belgigue et des Etats-Onis d'Aaérigue. 
Signé i Washington le 27 janvier 1950 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'annexe B 
de l'Accord susnentionné. Bruxelles, 19 et 29 juillet 1976 

Bntré en vigueur le 29 juillet 1976, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques ; anglais et français. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 13 février 1978-

Ho. 1052. nutual Defense Assistance Agreeaent between the 
Onited States of Aaerica and Luxembourg. signed at 
Washington on 27 January 1950 

Exchange of notes constiuting an agreeaent aaending annex B 
to the above-aentioned Agreeaent, as aaended. Luxembourg, 
20 Hay and 11 July 1974 A1 

Caae into force on 11 July 1974, the date of he note in f\ 
reply, in accordance vith the provisions of the said Botes. 
ftHtefrtjg English and French. 
Beoistered bv the Onited states of Aaerica on 13 February 

1978. 

Ho 1052. Accord relatif I l'aide pour la défense mutuelle 
entre les Etats-Onis d'Aaérigue et le Grand -Duché de 
Luxembourg. signé i Washington le 27 janvier 1950 

Echange de aotes constituant un accord aodifiant l'annexe B 
de l'Accord susnentionné, tel gue aodifié. Luxeabourg, 20 
nai et 11 juillet 1974 
Bntré en vigueur le 11 juillet 1974, date de la note de 

réponse, confornénent aux dispositions des dites notes. 
Textes authentiques ; anglais et français. 
Enregistré par les Btats-Onis d'Aaérigue 1. 13 février 19TB-
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Bxchange .of notes constituting an agreenent aaending annex B 
to the above-nentioned Agreement of 27 January 1950, as 
nnended. Luxembourg, 27 June and 4 July 1975 
Cane into force on 4 Jnly 1975, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

H t b m i g Blt^i English and French. 
Begistered bv the Onited States of Anerica on 13 February 
197Br 

Echange de notes constituant un accord nodifiant l'annexe B 
de l'Accord susaentionné du 27 janvier 1950, tel gue 
nodifK. Luxenbourg, 27 juin et 4 juillet 1975 
Entré en vigueur le 4 juillet 1975, date de la note de 

réponse, confornénent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques i anglais et français. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 13 février 1978. 

•o. 2883. Air Transport Agreenent betveen the Governnent of 
the Onited States of Anerica and Governaent of the 
Bepublic of Venezuela. Signed at Caracas on 14 August 1953 

Bxchange of notes constituting an agreenent anending the 
above-aentioned Agreeaent, as aaended (with aeaorandua of 
consultation dated 2 April 1976). Caracas, 22 Septeaber 
1976 
Caae into force on 22 Septeaber 1976 by the exchange of the 

said notes. 
Authentic texts of the exchange of notes: English and 
SMBi?)!. 

Authentic text of the neaorandua of consultation: «m.ii<=>,_ 
Registered by the Onited States of Aaerica on 13 Febrnarv 

1978, 

é e 

Bo 2883. Accord entre le Gouvernenent des Etats-Onis 
d'Aaérigue et le Gouvernenent de la Bépubligue du Venezuela 
relatif aux transports aériens. Signé 2 Caracas le 14 
aoOt 1953 

ct̂ L Echange de notes constituant an accord nodifiant l'Accord V subventionné, tel gue aodifié (avec aéaorandua de 
consultations en date du 2 avril 1976) . Caracas, 22 
septeabre 1976 
Entré en viguear le 22 septeabre 1976 par l'échange 

desdites notes. 
Textes anthentignes de l'échange de notes : anglais et 
espagnol. 

Texte authentique dn aéaorandua de consultation î anglais. 
Enregistre par les Etats-Onis d'Anérigue le 13 février 197p, 

•o. 2908. Program Agreeaent for technical co-operation -
betveen the Governaent of the Onited States of Aaerica and 
the Boyal Afghan Governaent. Signed at Kabul on 30 Jane 
1953. 

Bo 2908. Accord entre le Gouvernenent des Etats-Onis 
d'Anérigue et le Gouvernement royal afghan relatif i un 
progranne de coopération technique. Signé S Kaboul le 30 
juin 1953 

ABEBDBBBT 
By an agreement in the fora of an exchange of notes dated 

at Kabul on 7 Jnly and 12 August 1975, vhich cane into force 
on 12 August 1975, the date of the note in reply, with 
retroactive effect froa 30 June 1975, in accordance vith U 
theix provisions, the Agreeaent of 30 June 1953, as extended, 
was further extended until 30 June 1982. 
Certified stateaent was registered by the Onited States of 

Aaerica on 13 Febrnarv 1978. 

s &f 

AHBBDEHBIT 
Par un accord conclu sous forae d'échange de notes en date 

â Kaboul des 7 juillet et 12 aoftt 1975, lequel est entré ea 
vigueur le 12 aoftt 1975, date de la note de réponse, avec 
effet rétroactif au 30 juin 1975, conforaéaent ft leurs 
dispositions, l'Accord du 30 juin 1953, tel gue prorogé, a 
été de nouveau prorogé jusqu'au 30 juin 1982. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les 

Etats-Unis d'Aaérigue le 13 février 1978. 

Bo* 3236. Hutual Defense Assistance Agreeaent between the 
Onited States of Aaerica and Japan. .Signed at Tokyo on 8 
Barch 1954 

Bxchange of notes constituting an agreenent concerning the 
cash contribution by Japan provided for in the 
above-nentioned Agreeaent. Tokyo, 18 June 1976 
Caae into force on 

notes. 
18 June 1976 by the exchange of the said L 

13 February 
Anthentic texts: Japanese and English. 
Begistered by the Onited states of Anerica on 
J2ZSLL 

Bo 3236. Accord entre les Etats-unis d'Anérigue et le Japon 
relatif S l'aide pour la défense mutuelle. Signé "ft Tokyo 
le 8 nars 1954 

Echange de notes constituant un accord relatif ft la 
contribution en espèces du Japon prévue par l'Accord 

\ \ susmentionné. Tokyo, 18 jnin 1976 
Entré en vigueur le 

notes. 
18 juin 1976 par l'échange desdites 

Textes anthentignes ; et anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Anérigue le 13 février 1978. 

•o. 10049. Exchange of notes constituting an agreenent 
betveen the Government of the Onited States of Aaerica and 
the Governaent of Spain concerning trade la cotton 
textiles. Signed at Bashington on 13 October 1967 

TEB BIBATIOB «Bote bv the Secretariat! 
The Governnent of the Onited States registered on 13 

February 1978 (under Bo. 16467) an exchange of notes 
constituting an Agreeaent betveen the Governaent of the V 
Onited States of Aaerica and the Governnent of Spain relating 
to consultations on aarket disruption in textiles, dated at 
Badrid on 23 Septeaber 1976. 
The said Agreeaent, which caae into force" on 23 Septeaber 

1976, provides for the teraination of the above-nentioned 
Agreeaent of 13 October 1967. 

(13 m t u t T 1i>79> 

Bo 10049. Bchange de notes entre le Gouvernenent des 
Etats-Onis d'Anérigue et le Gouvernenent espagnol relatif 
au conaerce des textiles de coton. Signé â Bashington le 
13 octobre 1967 

ABROGATION IBote du Secrétariat» 
Le Gouvernenent des Etats-Unis d'Aaérigue a enregistré le 

13 février 1978 (sous le Bo 16467) un échange de notes 
constituant un Accord entre le Gouvernenent des Etats—Unis 
d'Anérigue et le Gouvernenent espagnol prévoyant des 
consultations dans l'éventualité d'une désorganisation du 
narché des textiles, en date ft Badrid du 23 septeabre 1976. 
Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 23 septeabre 

1976, prévoit l'abrogation de l'Accord susnentionné du 13 
octobre 1967. 

(1? ttTUW 1?7?> 
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•o. 10851. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the Onited States of Aaerica and Hexico concerning 
continuation of the Co-operative Heteorological Observation 
Prograa betveen the Onited states of Aaerica and the Onited 
Bexican States. Bexico, O.P., and Tlatelolco, 31 July 1970 

KIT EH SI OH 
By an agreeaent in the fora of an exchange of notes dated A 

at Tlatelolco on 17 Deceaber 1976 and at Bexico city on 12 
January 1977, vhich caae into force on 12 January 1977 by the 
exchange of the said notes, the above-aentioned Agreeaent, as 
aaended and extended, vas further extended for the period 
froa 31 Deceaber 1976 to 30 July 1977. 

Cectlfifd ptfttqrefft tfs t»r the ffuittâ statw gf Aaerica on 13 February 1978. 

4\ 

•o 10851. Echange de notes constituant un accord entre las 
BtateHJnis d'Aaérigue et le Mexique sur la poursuite du 
Prograaae de coopération en aatiére d'observations 
aétéorologiques entre les Etats-Onis d'Aaérigue et les 
Etats-Unis du Hexigue. Hexico et Tlatelolco, 31 juillet 
1970 

PfiOHOGATIOH 
Aux ternes d'un accord sous forme d'échange de notes en 

date i Tlatelolco du 17 déceabre 1976 et â Hexico du 12 
janvier 1977, lequel est entré en vigueur le 12 janvier 1977 
par l'échange desdites notes, l'Accord susnentionné, tel gue 
aodifié et prorogé, a été de nouveau prorogé pour la période 
du 31 déceabre 1976 au 30 juillet 1977. 
la déclaration certifiée a été enregistrée par les 

Etats-Unis d'Aaérigue le 13 février 1978. 

EXTEHSIOH FBOBOGATIOH 
By an agreeaent 'in the fora of an exchange of notes dated 

at Hexico city on 30 June 1977 and at Tlatelolco on 25 July 
1977, vhich caae into force on 25 July 1977 by the exchange 
of the said notes, the above-aentioned Agreeaent, as aaended 
and extended, vas further extended for the period froa 30 
July 1977 to 31 January 1978. 

Çgttifiçfl registered bi TPitefl SUtw 9t 
8 

- Aux ten es d 'un accord sous focae d * échange de notes en 
S ) date A Hexico da 30 juin 1977 et * Tlatelolco da 25 juillet 

1977, lequel est entré en vigaear le 25 juillet 1977 par 
l'échange desdites notes, l'Accord sosaentlonné, tel qae 
aodifié et prorogé, a été d nouveau prorogé pour la période 
da 30 jaillet 1977 au 31 janvier 1978. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les 

Bfatg-Pnis d'Aaérlgue le 13 février 197B. 

Ho. 13078. Agreeaent betveen the Governaent of the Onited 
States of Aaerica and the Governaent of Canada on 
reciprocal fishing privileges in certain areas off their 
coasts. Signed at Ottava on 15 June 1973 

TBBNIHATIOH 
The Governaent of the Dnited States of Aaerica registered 

on 13 February 1978 (under Ho. 16469) an agreeaent betveen 
the Governaent of the Onited States of Aaerica and the 
Governaent of Canada relating to reciprocal fisheries dated f 
at Washington on 24 February 1977. I 
The said Agreeaent, vhich case into force on 26 July 1977, 

provides in its article XVIII (3) that the above-mentioned 
Agreeaent of 15 June 1973 shall be superceded by the latter 
upon its entry into force. 

Ho 13078. Accord entre le Gouvernenent des Itats-Onls 
d'Aaérigue et le Gouvernenent du Canada relatif aux 
privilèges réciproques de pèche dans certaines régions 
sises au large de leurs cotes. Signé d ottava le 15 juin 
1973 

i 
ABBOGATZOH Cote du Secrétariat) 
Le Gouvernenent des Etats-Onis d'Anérigue a enregistré le 

13 février 1978 (sous le Ho 16069) un accord de pèche 
réciproque entre le Gouverneaent des Etats-Onis d'Anérigue et 
le Gouverneaent du Canada en date A Washington du 24 février 
1977. 
Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 26 juillet 1977, 

stipule d son article XVIII, paragraphe 3, gu'il reaplacera, 
d coapter de cette date, l'Accord susaentionné du 15 juin 
1973. 

Ho. 13965. Honscheduled Air Service Agreeaent between the 
Governaent of the Onited States of Aaerica and the 
Governaent of the Hasheaite Kingdon of Jordan. Signed at 
Aaaan on 21 Septeaber 1974 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-mentioned Agreeaent. Washington, 14 and 16 Harch 
1977 
Caae into force on 16 Harch 1977, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes 
Authentic text; English. 
Baa istered by the Dnited states of Aaerica on 13 February 

.1378, 

£ 

Bo 13965. Accord relatif aux transports aériens non 
réguliers entre le Gouverneaent des Btats-Onis d'Anérigue 
et le Gouverneaent du Boyauae hachéaite de Jordanie. Signé 
< Annan le 21 septeabre 1974 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné. Bashington, 14 et 16 aars 1977 

Bntré en vigueur le 16 aars 1977, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdit.es notes. 

Tf»*g i B U M ^ I W t Wlftjfff Enregistré par les Btats-Onis d'Anérigue le 13 février 1978. 

Ho. 14528. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the Onited States of Aaerica and Portugal relating 
to trade in textiles vith nacau. Lisbon, 3 Harch 1975 A 

Bxchange of notes constituting an agreeaent aaending and 
extending the above-aentioned Agreeaent. Hong Kong, 4 
August 1976 and Kacau, 17 August 1976 ^ 
Caae into force on 17 August 1976, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
fnthentic text: Epg^js),, 
Registered by the Onited States of Aaerica on 13 February 

1978-

0 

Ho 14528. Echange de notes constituant un accord entre les 
Btats-Onis d'Aaérigue et le Portugal relatif au coaaerce 
des textiles avec Bacao. Lisbonne, 3 aars 1975 

Echange de notes constituant un accord aodifiant et 
prorogeant l'Accord susaentionné. Hong-fcong, 4 aofft 1976 
et Bacao, 17 août 1976 
Bntré en vigueur le 17 aodt 1976, date de la note de 

réponse, confornénent aux dispositions desdites notes. 

Ifite a sa tigre ; » q l a i f t Enregistré par les Btats-Onis d'Anérigue le 13 février 1978. 
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•o» 14531* International Covenant on Econome, Social and 
Cnltaral Bights. Opened for signature at Nev York on 19 
Deceaber 1966 

BATIFICATIOB 
Instrument deposited on: 

13 February 1978 
Senegal 
(Kith effect fron 13 Hay 1978.) 

Begistered ex officio on 13 February 1978. 

0 
,0' 

Vo 14531. Pacte international relatif aux droits 
éconoaiques, sociaux et culturels. Ouvert â la signature S 
Bev Tork. le 19 déceahre 1966 

BATIFICATIOR 
Instrument déposé le 

13 février 1978 
Sénégal 
(Avec effet au 13 nai 1978.) 

Enregistré d'office le 13 février 1978. 

Vo. 14643. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the United states of Aaerica and Pakistan relating 
to trade in cotton textiles. Washington, 6 Bay 1975 

ABBBDBBBT to paragraph 5 of the above-nentioned Agreeaent 
Effected by an agreeaent in the fora of an exchange of jv 

letters dated at Islamabad on 1 April and 4 Bay 1977, which U 
case into force on 4 Hay 1977 by the exchange of the said 
notes. 
Certified statement was registered bv the Onited States of 

Aaerica on 13 February 1978. 

A 

Bo 14643. Echange de notes constituant un accord entre les 
, Etats-Onis d'Aaérigue et le Pakistan relatif an coaaerce 

des textiles de coton. Bashington, 6 nai 1975 

BODIFICATIOB du paragraphe 5 de l'Accord susaentionné 
Effectué par un accord sons forse d'échange de lettres en 

date â Islaaabad des 1er avril et 4 nai 1977, lequel est 
entré en vigueur le 4 nai 1977 par l'échange desdites notes. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les 
Etats-Unis d'Amérigue le 13 février 1978. 

Bo. 14668. International Covenant on Civil and Political 
Bights. Opened for signature at Bev Tork on 19 Decenber 
1966 

BATIFICATIOB 
Instrunent deposited ons 

13 February 1978 
Senegal 
(Vith effect from 13 Hay 1978.) 

Begistered ex officio on 13 February 1978. 

e 

Ho 14668. Pacte international relatif aux droits civils et 
politignes. Ouvert i la signature â Bev Tork le 19 
décenbre 1966 

BATIFICATIOB 

l a g u a m e n t if 

13 février 1978 
Sénégal 
(Avec effet au 13 nai 1978.) 

Enregistré d'office le 13 février 1978. 

BATIFICATIOB to the Optional Protocol of 19 Deceaber 1966 to 
the above-nentioned Covenant 
Instrunent deposited on: 

13 February 1978 
Senegal 
(Bith effect froa 13 Hay 1978.) 

Begistered ex officio on 13 February 1978. 

,t> 
S 

BATIFICATIOB du Protocole facultatif du 19 déceabre 1966 se 
rapportant an Pacte susaentionné 
Instrunent déposé le : 

13 février 1978 
Sénégal 
(Avec effet au 13 aai 1978.) 

Enregistré d'office le 13 février 1978. 

Ho. 14861. International Convention on the suppression and 
Punishnent of the Criae of Apartheid. Adopted by the 
General Asseably of the Onited Hâtions on 30 Hovenber 1973 

Ho 14861. Convention internationale sur 1'éliaination et la 
répression du criae d'apartheid. Adoptée par l'Asseablée 
géaérale des Hâtions Onies le 30 noveabre 1973 

ACCESSION 
Iastrnaent deposited on: 

13 February 1978 
Seychelles 
(With effect froa 15 narch 1978.) 

Begistered ex officio on 13 February 1978. 

0 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

13 février 1978 
Se ychelles 
(Avec effet au 15 aars 1978.) 

Enregistré d'office le 13 février 197B. 

No. 14978. Agreeaent betveen the Onited States of Aaerica 
and Egypt for sales of agricultural coaaodities. Signed at 
•ashington on 28 October 1975 

* Exchange of notes constituting an agreeaent amending the 
above-mentioned Agreement, as amended. Cairo, 28 and 29 
September 1976 
Came into force on 29 September 1976, the date of the note 

in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes . 
Authentic text: English. 
Begistered by the Onited states of America on 13 February 

ym-

0 
A 

No 14978. Accord entre les Etats-Onis d'Amérigue et 
l'Egypte relatif â la vente de produits agricoles. Signé â 
Bashington le 28 octobre 1975 
Echange de notes constituant un accord nodifiant l'Accord 
susaentionné, tel que modifié. Le Caire, 28 et 29 
septeabre 1976 
Entré en vigueur le 29 septeabre 197b, date de la note 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 13 février 197H. 
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lo. 15410. Convention on the prevention and punishaent of 
crises against internationally protected persons, including 
diplomatic agents. Adopted by the General Asseably of the 
Onited Rations, at lev Torfc, on 14 Deceaber 1973 

AV 
DECLARATION concerning the declaration nade by Prance, the 
Onited Kingdon of Great Britain and Northern Ireland and \) 
the Onited States of Aaerica vith regard to the declaration 
aade by the Federal Bepublic of Geraany upon ratification 

o Jo-s' 
•o 15410. Convention sar la prévention et la répression des 
infractions contre les personnes jouissant danae protection 
internationale, J coapris les agents diplonatiques• 
Adoptée par l'Asseublée générale des lations Onles, â le* 
York, le 14 décenbre 1973 

DECLARATION concernant la déclaration foraulée par la Prance, 
le Noyauae-Oni de Grande-Bretagne et d"Irlande du Bord et 
les Etats-Onis d'Aaérigue 4 l'égard de la déclaration faite 
par la Bépubligue fédérale d'Alleaagne lors de sa 
ratification 

13 February 1978 
Federal Republic of Geraany 

Bgffis*<?re? ex officio on 13 February 1978. 

ft? WIS i 
13 février 1978 
Républigue fédérale d'Alleaagne 

Enregistré d'office le 13 février 1978. 

ACCESSION 

H H H f U W * PPî 
28 February 1978 
Irag 
(Kith reservations. Vith effect froa 30 march 1978, 

subject to the legal effects that each Party night drav 
froa the reservations as to the application of the 
Convention) . 

Registered ex officio on 28 February 1978. 

• 0 

b Instruaent déposé le ; 
28 février 1978 
Irag 
(Avec réserves. Avec effet au 30 aars 1978, sauf les 

conséquences juridigues gue chaque Partie jugerait devoir 
attacher aux réserves en ce gui concerne l'application de 
la Convention)• 

Enregistré d'office le 28 février 197B. 

Ho. 14987. Bxchange ->f notes constituting an agreeaent 
betveen the Onited States of Aaerica and the Philippines 
relating to continued operation of the Long Bange Aid to 
Navigation (LOBAH-A) stations. Banila, 3 Noveaber and 15 
Deceaber 1975 

BXTBNSIOH 
By an agreeaent in the forn of an exchange of notes dated 

at Banila on 29 July 1976 and 28 October 1976, which caae () 
into force on 28 October* 1976 by exchange of the said notes, 
with effect froa 1 January 1977, in accordance with their 
provisions, the above-eentioned Agreeaent was extended for a 
period of one year coaaencing 1 January 1977. 
Certified stateaent was registered bv the Onited States of 

Aaerica on 13 February 1978. 

,45 

lo 14987. Echange de notes constituant un accord entre les 
Btats-Onis d'Anérigue et les Philippines concernant la 
poursuite de l'exploitation des stations de radioguidage A 
longue distance (LOBAN-A) pour l'aide â la navigation. 
Hanille, 3 noveabre et 15 décenbre 1975 

PBOBOGATION 
Aux ternes d'un accord sons forne d'échange de notes en 

date â Hanille des 29 juillet 1976 et 28 octobre 1976, leguel 
est entré en vigueur le 28 octobre 1976, par l'échange 
desdites notes, avec effet au 1er janvier 1977, confornénent 
A leurs dispositions, l'Accord susnentionné a été prorogé 
pour une période d'un an â conpter du 1er janvier 1977; 
La déclaration certifiée a été enregistrée Par les 

Btats-Onis d'Aaérlone le 13 février 197B-

fo. 15694. Bxchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the Onited States of Aaerica and Baiti relating to 
trade in cotton, wool and nan-made fiber textiles and 
textile products. Port-au-Prince, 22 and 23 Harch 1976 

AHBNDHEHT to paragraph 7 of the above-mentioned Agreeaent, as 
aaended 
Effected by an agreeaent in the fora of an exchange of 

notes dated at Nashington on 10 and 11 February 1977, which 
entered into force on 11 February 1977 by the exchange of the 
said notes. 
Certified stateaent was registered bv the Onited States of 

Aaerica on 13 February 1978. 

•o 15694. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-unis d'Aaérigue et Baiti relatif aa coaaerce des 
textiles de coton, de laine et de fibre synthétique et aux 
produits textiles. Port-au-Prince, 22 et 23 aars 1976 

RODIFXCATIOl du paragraphe 7 de l'Accord susaentionné, tel 
gue aodifié 
Effectué par un accord sous forae d'échange de notes en 

date 3 Washington des 10 et 11 février 1977, lequel est entré 
en vigueur le 11 février 1977 par l'échange desdites notes. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les 
Btats-Onis d'Anérigue le 13 février 1978. 

Ho. 15870. Agreeaent betveen the Governaent of the Onited 
States of Aaerica and the Governaent of the fiepublic of 
Indonesia for sales of agricultural coaaodities. Signed at 
Djakarta on 19 April 1976 

* Exchange at notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent, as aaended. Djakarta, 15 and 17 
Boveaber 1976 

•o 15870. Accord entre le Gouvernenent des Etats-Onis 
d'Anérigue et le Gouvernenent de la Bépubligue d'Indonésie 
relatif d la vente de produits agricoles, signé i Djakarta 
le 19 avril 1976 

Caae into force on 17 Noveaber 1976, the date of the note 
in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 

e 
r 

h ' 
Echange de notes constituant u 
susaentionné, tel que nodifié. 
1976 

accord aodifiant l'Accord 
Djakarta, 15 et 17 noveabre 

Bntré en vigueur le 17 noveabre 1976, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

tirtlrettUç tgftj Epqli?ht 
Registered bv the Onited States of Aaerica on 13 February 

1978. 
T w t t a s t t m i n f i « q l a i s r Enregistré par les Etats-Onis d' Aaérigue le 13 février 197B. 
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Mo* 164357 Loan Agreeaent between tke Governaent of the 
Onited States of Aaerica and the Governaent of Guyana for 
iaproveaent of Georgetovn streets and approaches. Signed 
at Georgetovn on 9 Bovenber 1971 

D 
Aiendient of the above-mentioned Agreenent. signed at 
Georgetovn on 6 lovenber 1975 
Cane into force on 6 November 1975 by signature. 

Anthentic text; Baqllgl), 
Begistered bv the Onited States of Anerica on 13 February 
1978. IBote; Also see sane number in part I.) 

h"0 
i 

•o 16435. Accord entre le Gouvernenent des Etats-Onis 
d'Aaérigue et le Gouvernenent de Guyane relatif â l'octroi 
d'an prêt destiné â l'aaénageaent de diverses mes et voies 
d'accès de Georgetown* Signé à Georgetown le 9 noveabre 
1971 

Bodifxcation de l'Accord snsaentionné* Signé â Georgetown le 
6 noveabre 1975 
Entré en vignear le 6 novenbre 1975 par la signature. 

Tfrt? frfltfren^igue g flBTtfllffi 
gamigtrt 8tatt-?Blg fl'irtrtm te 1? ftTrâr W7E» iBote : Voir aussi aâie nuaéro en partie I.) 

•o. 16436. Loan Agreeaent between the Governaent of the 
Onited States of Aaerica and the Governaent of Guyana for 
lev Ansterdaa streets and approaches and Canje Hiver bridge 
project. Signed at Georgetovn on 14 Septeaber 1972 

Agreeaent aaending the above-nentioned Agreeaent (with 
annex). Signed at Georgetown on 6 loveaber 1975 
Caae into force on 6 loveaber 1975 by signature. 

Authentic text: English. 
Begistered bv the Onited States of A«erica on 13 February 
•J97ft. (BSl£: Also see sane nuaber in part I.) 

a\ 
• o 16*36. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Anârigne et le Gouvernenent gayanais relatif ft l'octroi? 
d'un prêt au titre d'un projet relatif ft 11 aménagement de 
certaines rues et voies d'accès ft lev Amsterdam et ft la 
construction d'un nouveau pont sur le Can je. Signé ft 
Georgetown le 14 septenbre 1972 

(avec annexe) . Signé Accord nodifiant l'Accord susnentionné 
ft Georgetown le 6 novenbre 1975 
Entré en vigueur le 6 novenbre 1975 par la signature. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Anérigue le 13 février 197». 

Ilote : Voir aussi m aie numéro en partie I) . 

lo. 16438. Agreenent betveen the Onited States of America, 
the Agricultural Finance Corporation and the Bepublic of 
Kenya relating to livestock development. Signed at lairobi 
on 11 September 1974 

First Amendment to the above-nentioned Agreenent (with 
annex). signed at lairobi on 20 July 1977 
Cane into force on 20 July 1977 by signature. 

Authentic text; BMlifll. 
Begistered bv the Onited States of America on 13 February 
1978. (Bote: Also see sane number in part I.) 

D 
J 

<V 

•o 16438. Accord entre les Etats-Onis d'Anérigue, la 
Société Agricultural Finance Corporation et la Bépubligue 
du Kenya relatif au développeaent de l'élevage. Signé t 
•airobi le 11 septenbre 1974 

Preaier Anendenent ft l'Accord susnentionné (avec annexe). 
Signé ft lairobi le 20 juillet 1977 
Bntré en vigueur le 20 juillet 1977 par la signature. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Btats-Onis d'Anérigue le 13 février 1978-

(Hote : Voir aussi ijke numéro en partie I.) 

Ho. 8303. Agreement establishing the Asian Developnent 
Bank. Done at Banila on 4 December 1965 

•o 8303. Accord portant création de la Bangue asiatique de 
développenent. Faite ft Banille le * déceabre 1965 

ADRISSIOB TO BEHBBBSHIP 
Haldives became member of the Bank on 14 February 1978, the 

date when the conditions set forth in resolution lo. 113 
adopted by the Board of Governors of tSe Bank on 19 Décenber 
1977 had been fulfilled, in accordance with article 3 (2) • 

Begistered ex officio M 1» fgHWfT 19791 

9 
o * £P 

ADHISSIOI EI TAIT QOB HEHBBB 
Les Baldives sont devenues nenbre de la Banque le 14 

février 1978, late ft laquelle les conditions prévues par ln 
résolution lo 113 adoptée par le Conseil des Gouverneurs de 
la Banque le 19 décenbre 1977 avaient été remplies, 
conformément ft l'article 3, paragraphe 2. 
Enregistré d'office le 14 février '978. 

Ho. 9464. International Convention on the Elimination of 
All Foras of Bacial Discriaination. Opened for signature 
at Ne* Tork on 7 narch 1966 

ACCBSSIOI 
Instrunent deposited on: 

15 February 1978 
•icaragua 
(Nith effect fron 17 Harch 1978.) 

Begistered ex officio on 15 February 1978. 

\ 

•o 9464. Convention internationale sur l'élimination de 
tontes les fornes de discrimination raciale. Ouverte i la 
signntnre ft lev lork le 7 aars 1966 

ADBBSIOR 
tBBtrwB* le. 

15 février 1978 
•icaragua 
(Avec effet au 17 aars 1978.) 

B B m i f f t r t a 'g f f lCT 1? 15 t f t t r t w 1979. 
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No. 15020. Convention on registration of objects launched 
into outer space, Adopted by the General Asseably of the 
Oaited Hâtions, at Rev Tork, on 12 Noveaber 1974 

RATIFICATION 
Instruaent deposited on: 

15 February 1978 
Switzerland 
(Nith effect fron 15 February 1978.) 

Registered ez officio on 15 February 1978. 

/0 
0 $ 

lo 15020. Convention sur 1 ' l u * tri eu la t ion des objets 
lancés dans l'espace extra-ataosphérigue. Adoptée par 
l'Asseablée générale de l*Organisation des Hâtions Onies, â' 
Nev Tork, le 12 noveabre 197* 

RATIFICATION 

i B g t t m » * M P B g f 

15 février 1978 
Suisse 
(Avec effet au 15 février 1978.) 

4'9ftiw Xi 1? tintes 1P7P. 

ACCESSION 

2* February 1978 
Yugoslavia 
(With effect fron 24 February 1978.) 

BMiPtetS? ex officio 98 24 f ç m a t T 
0 

J* 
ADHESION 

Instrnaent déposé la : 
24 février 1978 
Yougoslavie 
(Avec effet au 24 février 1978.) 

Enregistré d'office le 24 février 1978. 

Ho. 1 6 2 0 0 . International Sugar Agreeaent, 1 9 7 7 . 
at Geneva on 7 October 1977 

Concluded o 16200. 
Conclu S 

Accord international de 1977 sur le sucre. 
Genève le 7 octobre 1977 

RATIFICATION 
Instruaent deposited on: 

0 
1978. The 
1 January 1978 

15 February 1978 
India 
(Vith provisional effect froa 15 February 

Agreeaent cane into force provisionally on 
for India vhich, by that date, had notified its intention 
to ratify it, in accordance vith article 74 (2). Vith 
reservations in respect of articles 46, 48, 64 and 65.) 

Registered ex officio on 1 5 February 1 9 7 8 a . 

é 

RATIFICATION 

Infftrwiit flfpwe Is ; 
15 février 1978 
Inde 
(Avec effet d titre provisoire au 15 février 1978. 

L'Accord est entré en vigueur â titre provisoire le 1er 
janvier 1978 pour l*Inde gui, i cette date, avait notifié 
son intention de le ratifier, conforaéaent à l'article 74, 
paragraphe 2. Avec réserves A l'égard des articles 46, 48, 
64 et 65.) 

Enregistré d'office le 15 février 1978. 

RATIFICATION 
Instruaent deposited on: 

16 February 1978 
Jaaaica 
(Nith provisional effect froa 16 February 1978. The 

Agreeaent caae into force provisionally on 1 January 1978 
for Jaaaica which, by that date, had notified its intention 
to ratify it, in accordance vith article 74 (2)..) 

Registered ex officio on 16 February 1978. 

Q1 

RATIFICATION 
Instrnaent déposé le : 

16 février 1978 
Jaaatgue 
(Avec effet A titre provisoire au 16 février 1978. 

L'Accord est entré en vigueur d titre provisoire le 1er 
janvier 1978 pour la Jaaalgue gui, A cette date, avait 
notifié son intention de le ratifier, conforaéaent A 
l'article 74, paragraphe 2.) 

Enregistré d'office le 16 février 1978. 

PROVISIONAL APPLICATION 

W9Uf»<?i»UPH flÇPg'Mted pp; 
22 February 1978 
Doainican Republic 
(With effect froa 22 February 1978.) 

Registered ex officio og 

S 
,0 

.0 APPLICATION A TITRE PROVISOIRE 
Notification déposée le : 

22 février 1978 
Républigue Doninicaine 
(Avec effet au 22 février 1978.) 

Enregistré d'office le 22 février 1978. 

No. 14956. Convention on psychotropic substances. 
Concluded at Vienna on 21 February 1971 

RATIFICATION 
^nstruaent deposited on: 

16 February 1978 
Argentina 
(With effect iron 17 flay 1978.) 

Registered ex officio 

0 
V>? 

No 14956. Convention sur les substances psychotropes. 
Conclue A vienne le 21 février 1971 

RATIFICATION 

H B S m m * flépvsf le 
16 février 1978 
Argentine 
(Avec effet au 17 aai 1978.) 

Enregistré d'office le 16 février 1978. 



lo. 9515. Agreeaent betveen the Governaent of the argentine 
Republic and the Governaent of the Onited States of Brazil 
coacerning regular air transport. Signed at Bio de Janeiro 
on 2 Jone 1948 

Bxchange of notes constituting an agreenent aaending and 
sappleaenting the annex to the above aentioned Agreeaent. 
Brasilia, 9 Deceaber 1977 V 
Caae into force on 9 Deceaber 1977 by the exchange of the 

said notes. 
Authentic texts; Spanish and Portuguese. 
Beg is tared bv Brazil on 17 February 1978. 

/lo & 
A 

•o 9515. Accord relatif aux transports aériens réguliers 
entre le Gouverneaent de la Bépubligue Argentine et le 
Gouverneaent des Etats-Onis du Brésil. Signé S Bio de 
Janeiro le 2 juin 1948 

Echange de notes constituant un accord nodifiant et 
conplétant l'annexe d l'Accord susaentionné. Brasilia, 9 
déceabre 1977 
Entré en vigneur le 9 déceabre 1977 par l'échange desdites 

notes. 
Textes authentigues ; espagnol et portugais. 
Enregistré par le Brésil le 17 février 1978. 

0e 

Bo. 9716. Convention betveen Japan and the Onited states of 
Brazil for the avoidance ot double taxation vith respect to 
taxes on incoae. Signed at Tokyo on 24 January 1967 

Protocol aodifying and suppleaenting the above-aentioned 
Convention. Signed at Tokyo on 23 Harch 1976 
Cane into force on 29 Deceaber 1977, i.e., on the thirtieth 

day that followed the date of exchange of the instruaents of 
ratification, vhich took place at Brasilia on 29 Hoveaber 
1977, in accordance vith article 6 (2). 
Anthentic texts: Portuguese. Japanese and English. 
Registered bv Brazil on 17 February 1978. 

v\: 
Ho 9716. Convention entre le Japon et les Btats-Onis du 

*)-. Brésil tendant d éviter la double iaposition en aatière 
i/ d'iapSts sur le revenu, signée a Tokyo le 24 janvier 1967 
Protocole aodifiant et conplétant la Convention 
snsaentionnée. Signé i Tokyo le 23 aars 1976 
Entré en vigueur le 29 déceabre 1977, soit le trentiéne 

jour qui a suivi la date de l'échange des instruaents de 
ratification, lequel a eu lieu t Brasilia le 29 noveabre 
1977, conforaéaent d l'article 6, paragraphe 2. 
Textes authentigues ; portugais, japonais et anglais. 
Enregistré par le Brésil le 17 février 1978. 

Ho. 10921. International Health Regulations. Adopted by 
the Tventy-Second World Health Asseably at Boston on 25 
July 1969 

EXTBHSIOW of the period of acceptance of reservations nade by -
89TPt ^ 
on 12 Hay 1977, the Thirtieth World Health Asseably f\ * 

extended for three further years (up to 31 Deceaber 1979) thev 
period of acceptance of the reservations nade by the 
Governaent of Egypt with regard to article 3, paragraph 1, 
and article 4, paragraph 1, of the above-aentioned 
Regulations . 
Certified stateaent vas registered by the World Health 

Organization on 18 February 1978. 

•o 10921. Bégleaent sanitaire international. Adopté par la 
Vingt-Deuxiéae Asseablée aondiale de la santé i Boston le 
25 juillet 1969 

PBOBOGATIOH de la période d'acceptation des réserves 
foraulées par l'Egypte 
Le 12 aai 1977, la Trentiéae Asseablée aondiale de la santé 

a prorogé pour trois ans (jusgu'an 31 déceabre 1979) la 
période d'acceptation des réserves foraulées par le 
Gouverneaent d'Egypte â l'égard de l'article 3, paragraphe 1, 
et article 4, paragraphe 1, du Bdgleaent susaentionné. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation aondiale de la santé le 18 février 1978. 

EXTEHSIOH of the period of acceptance of reservations aade by 
India 
on 12 Hay 1977, the Thirtieth World Health Asseably \ 

extended for three further years (up to 31 Deceaber 1979) the _T) 
period of acceptance of the reservations aade by the 
Governaent of India vith regard to article 3, paragraph 
article 4, paragraph 1; article 7, paragraph 2 (b), and 
article 43 of the above-aentioned Begulations. 
Certified statement vas registered bv the World Health 

Organization on 18 February 1978. 
o* 

PBOBOGATIOH de la période d'acceptation des réserves 
foraulées par l'Inde 
Le 12 aai 1977, la Trentiéae Asseablée aondiale de la santé 

a prorogé pour trois ans (jusgu'an 31 déceabre 1979) la 
période d'acceptation des réserves foraulées par le 
Gouverneaent d'Inde â l'égard de l'article 3, paragraphe 1; 
et article 4, paragraphe 1; article 7, paragraphe 2 (b), et 
article 43 du Bégleaent susmentionné. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation mondiale de la santé le 18 février 1978. 

BZTBBSIOB of the period of acceptance of reservations aade by 
Pakistan 
On 12 Bay 1977, the Thirtieth World Bealth Asseably 

extended for three further years (up to 31 Deceaber 1979) the 
period of acceptance of the reservations aade by the 
Governaent of Pakistan vith regard to article 3, paragraph 1; ^ 
article 4, paragraph 1; article 7f paragraph 2 (b) ; article ^ \ 
43, and article 88 of the above-neationed Begulations. U 
Certified stateaent vas registered bv the World Health 

Organization on 16 February 1978. 

.V 

PBOBOGATIOH de la période d'acceptation des réserves 
foraulées par le Pakistan 
Le 12 aai 1977, la Trentiéae Asseablée aondiale de la santé 

a prorogé pour trois ans (jusqu'au 31 déceabre 1979) la 
période d'acceptation des réserves foraulées par le 
Gouverneaent du Pakistan â l'égard de l'article 3, paragraphe 
1; article 4, paragraphe 1; article 7, paragraphe 2 (b); 
article 43, et article 88 du Bégleaent susaentionné. 
La déclaration certifiée a été enregistrée Par 

l'organisation nondiale de la santé le 18 février 1978. 
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BBS EBVATIONS in respect of article 21 (1) (c) of the 
above-aentioned Begulations and article II of the 
Additional Regulations of 23 Bay 1973 to the 
above-aentioned Regulations 
notified to the Director-General of the World Health / I S 0 

8 nay 1974 
India 
(With effect froa 12 Hay 1977, the date of approval of the 
said reservations by the Thirtieth World Health Assenbly.) 
Certified stateaent vas registered bv the World Bealth 

Organization on 18 February 1978. 

ox 

BBSEBVBS a l'égard de l'article 21 1) c) du Bégleaent 
sasaentionné et article II dn Bégleaent additioanel dn 23 
aai 1973 an Béglenent sasaentionné 

notifiées an Directeur-général de l'Organisation aondiale 
de la santé le : 
8 aai 1974 
Inde 
(Avec effet an 12 nai 1977, date de l'approbation desdites 

réserves par la Trentiéae Asseablée uoadiale de la santé.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation noodiale de la santé le 18 février 1978. 

APPLICATIOH of the Additional Begulations of 23 Hay 1973 to 
the above-sentioned Regulations of 25 July 1969 
Hithdraval of proposed reservations notified to the 

Director-General of the Horld Health Organization on: 
16 Hay 1977 
Italy 
(With effect froa 16 Hay 1977, the date of the notification 
by the Governnent of Italy of the vithdraval of certain 
reservations foraulated on 6 Septeaber 1973, in accordance 
vith article 101 of the Begulations of 25 July 1969.) 
Certified stateaent «as registered 

tWWtHt»9> 9ft 18 T<fPr*afl 
bv the World Health 

£ 
9>' 

APPLICATIOH du Bègleaent additionnel du 23 nai 1973 au 
Bégleaent susnentionné du 25 juillet 1969 
Retrait des propositions de réserves notifié au Directeur 

général de l'Organisation nondiale de la santé le ; 
16 nai 1977 
Italie 
(Avec effet au 16 nai 1977, date de la notification par le 
Gouvernenent italien du retrait de certaines réserves gu'il 
avait fornulées le 6 septeabre 1973, confornénent S 
l'article 101 du Bègleaent du 25 juillet 1969.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation aondiale de la santé le 18 février 1978. 

No. 9159. International Convention on Load Lines, 1966. 
Done at London on 5 April 1966 

No 9159. Convention internationale de 1966 sur les lignes 
de charge. Faite â Londres le 5 avril 1966 

ACCBSSION 
Instrunent deposited vith the Secretary-General of the 

Inter-Governnental Haritiae Consultative Organization on 

16 Noveaber 1977 
Honduras 
(With effect froa 16 February 1978.) 

Certified stateaent vas registered by the 
Inter-Governaental Haritiae Consultative Organization on 21 
February 1978. 

ADHESION 

Instrunent déposé auprès du Secrétaire général de 
l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le : 
16 noveabre 1977 
Honduras 
(Avec effet au 16 février 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation interoouvernenentale consultative de la 
navigation aaritiae le 21 février 1978. 

No. 15824. convention on the international regulations for 
preventing collisions at sea, 1972. Concluded at London on 
20 October 1972 

No 15824. Convention sur le régleaent international de 1972 
pour prévenir les abordages en ner. Conclue â Londres le 
20 octobre 1972 

ACCESSION 
Instrunent deposited vith the Secretary-General of the 

Inter-Gouvernaental Haritiae Consultative Organization on: Q 

8 Deceaber 1977 
Ecuador 
(With effect fron 8 Deceaber 1977.) 

Certified stateaent vas registered bv the 
Inter-Governnental Haritiae Consultative Organization on 21 
m n w r r W»* 

fh 5 ADHESION 
Instrunent déposé auprès dn Secrétaire général de 

l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation narltiae le : 
8 décenbre 1977 
Bguateur 
(Avec effet an 8 décenbre 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouvernenentale consultative de la 
navigation naritine le 21 février 1978. 

ACCESSION 
Instrunent deposited with the Secretary-General of the 

Inter-Covernnental Haritiae Consultative Organization. 

14 Deceaber 1977 
Pakistan 
(With effect froa 14 Deceaber 1977.) 

Certified stateaent was registered by the 
Inter-Governaental Haritiae Consultative Organization on 21 
f g f t m » 

ADBBSION 
Instrunent déposé ancrés do Secrétaire général de 

l'Organisation intergouvernenentale consultative de la 
navigation aaritiae le : 

Q 14 déceabre 1977 
Pakistan 
(Avec effet an 14 déceabre 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le 21 février 1978. 
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BATIFÏCATIOH 
Iiatrmant deposited vith the Secratarv-General of the 

Inter-Governaental nariti.e Consultative Organization op; 

19 Deceaber 1977 
Ireland 
(With effect froa 19 Deceaber 1977.) 

& 
Certified stateaent vas registered bv the 

Inter-Governaental Haritiae consnltative Organization on 21 
Pebruarv 197B. 

BATIFÏCATIOH 
Instrnaent déposé auprès dn Secrétaire général de 

l'Organisation intergouverneaentale consnltative de la 
Bw;t<ratt9B mitti? I* ; 
19 déceabre 1977 
Irlande 
(Avec effet an 19 déceabre 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation interoonverneaentale consultative de la 
» W < « U W «gtitiff 19 f^Ytiet 1?7ftt 

ACCBSSIOB 
Instruaent deposited with the Secretary-General of the 

Inter-Governaental Maritiae Consultative Organization on; 

January 1978 
Sri Lanka 
(With effect froa V January 1978.) â 

b' 

Certified stateaent vas registered bv the 
Inter-Governaental Baritiae Consultative Organization on 
February 1978. 21 

ADBBSIOI 
Instruaent déposé auprès du Secrétaire général de 

l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le : 
« janvier 1978 
Sri Lanka 
(Avec effet au « janvier 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le 21 février 1978. 

Ho. 16198. International Convention for Safe Containers 
(CSC) . Concluded at Geneva on 2 Deceaber 1972 

BATIFICATIOW 
Instruaent deposited vith the Secretary-General of the 

Inter-Governaental Haritiae Consultative Organization on; 

3 January 1978 
Onited States of Aaerica 
(With effect froa 3 January 1979.) 

~ Certified stateaent vas registered by the 
Inter-Governaental Haritiae Consultative organization on 
21 ftPsmn 1?79t 

0 A a 

s 
Ho 16198. Convention internationale sur la sécurité des 
conteneurs (CSC). Conclue 1 Genève le 2 décenbre 1972 

BATIFICATIOW 

i B g m i w t flfmf «TPrt? ^r^taire qftrfni l'Organisation intergouverneaentale consultative de 
B»rt<rattgB H r i U w ; 

3 janvier 1978 
Btats-Onis d'Aaérigne 
(Avec effet au 3 janvier 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
t t9rq»i$aUPB tottrwmmwii*»!* wnfTtmira te ta navigation aaritiae le 21 février 1978. 

Ho. 6200. European Convention on custoas Treataent of 
Pallets nsed in Internatonal Transport. Done at Geneva on 
9 Deceaber 1960 

DBCLABATIOH concerning the declaration aade by the Geraan 
Deaocratic Bepublic upon accession 
Received on: 

22 February 1978 
Federal Republic of Geraany 

Beoistered ex officio 9B ft P?frr»tY I9??. 

lo 6200. Convention européenne relative an régiae douanier 
des palettes utilisées dans les transports internationaux. 
Faite ft Genève le 9 déceabre 1960 

DBCLAHATIOI relative ft la déclaration foraulée par la 
Bépubligue déaocratigue alleaande lors de son adhésion 

RfrCTE • 
22 février 1978 
Bépubligue fédérale d"Alleaagne 

Enregistré d'office le 22 février 1976. 

No. 6308. Long—tera Trade Agreeaent betveen the-Onion of 
Soviet Socialist Bepublics and the Bepublic of Ghana. 
Signed at Hoscov on 4 Hovenber 1961 

TEBBIIATIOB ( H W Pi tfr? 
The Governaent of the Union of Soviet socialist Bepublics 

registered on 22 February 1978 (under Bo. 16488) the Trade 
Agreeaent betveen the Onion of Soviet socialist Bepublics and 
Ghana signed at Accra on 28 October 1976. 

0 

Bo 6308. Accord coaaercial ft long terne entre 1'Onion des 
Bépubligues socialistes soviétigues et la Bépubligue du 
Ghana. Signé'ft Boscou le 4 noveabre 1961 

ABBOGATIOB Qftt? 
Le Gouverneaent de 1'Onion des Bépubligues socialistes 

soviétigues a enregistré le 22 février 1978 (sous le Bo 
16488) l'Accord coaaercial entre l'Onion des Bépubligues 
socialistes soviétigues et le Ghana signé ft Accra le 28 
octobre 1976. 

The said Agreeaent, vhich caae into force on 17 January 
1977, provides in its article 16 for the ternination of the 
above-aentioned Agreeaent. 
(22 February 1978) 

Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 17 janvier 1977, 
stipule ft son article 16 l'abrogation de l'Accord 
susaentionné . 

(22 ttTtttr W W 



No. 9381. Long-ten payments agreeaent between the Onion of 
Soviet Socialist Bepublics and the Bepublic ot Ghana. 
Signed at Roscou on 4 Hovember 1961 

Bo 9381. Accord de paieaents â long terne entre l'Onion des 
Bôpubligues socialistes soviétigues et la République da 
Ghana. Signé â Boscou le 4 noveabre 1961 

TBBfllVATIOB rnyt? by {he Secretariate 
The Governaent of the Onion of Soviet Socialist Bepublics 

registered on 22 February 1978 (under Bo. 16488) the Trade 
Agreement betveen the Onion of Soviet Socialist Republics and 
Ghana signed at Accra on 28 October 1976. 

The said Agreement, vhich cane into force on 17 January 
1977, provides in its article 16 for the ternination of the 
above-nentioned Agreement. 

ABBOGATIOB 
Le Gouvernenent de 1 'Onion des Républiques socialistes 

s L y soviétiques a enregistré le 22 février 1978 (sons le lo 
16488) 1'Accord coaaercial entre l'Onion des Républiques 
socialistes soviétiques et le Ghana signé A Accra le 28 
octobre 1976. 
Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 17 janvier 1977, 

stipule A son article 16 l'abrogation de l'Accord susnen-
tionné. 
122 février 1978) 

No. 9587. International Convention for the Conservation of lo 9587. Convention internationale pour la conservation des 
Atlantic Tunas. Done at Bio de Janeiro on 14 Ray 1966 thonidés de l'Atlantique. Faite d Bio de Janeiro le 14 aai 

1966 

ADHEBEHCE 
Ipstraaent deposited with the Director-General of the Food 

and Agriculture organization of the Onited Rations on; 

9 January 1978 
Benin 
(Nith effect froa 

b 

9 January 1978.) 
Certified stateaent vas registered by the Food and 

Agriculture Organization of the Onited Nations on 22 February 
1222* 

ADHESION 
Instrunent déposé ancrés dn Directeur général de 

l'Organisation des lations Onies Pour l'aliaentation et 
l'agriculture le ; 
9 janvier 1978 
Bénin 
(Avec effet au 9 janvier 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des lations Onies pour l'alinentation et 
l'agricoltnre le 22 février 1978. 

No. 14604. Agreeaent for the establishnent of a Regional 
Aniaal production and Health Conaission for Asia, the Far 
East and the South-Best Pacific. Approved at Boae on 22 
June 1973 

ACCEPTANCE 
Instrument deposited vith the Director-General of the Pood 

and Agriculture Organization of the Onited Nations on: 

20 January 1978 
Iran 
(Bith effect froa 20 January 1978.) 

Certified stateaent vas registered by the Food and 
Agriculture Organization of the Onited lations on 22 February 
1978 . 

m \ 

Ho 14604. Accord portant création d'une Coaaission 
régionale de la production et de la santé aniaales pour 
l'Asie, l'Bxtréne-Orient et le Facifigue sud-ouest. 
Approuvé A Bone le 22 juin 1973 

ACCEPTATION 
Instrunent déposé aeprès du Directeur général de 

l'Organisation des lations Onies pour l'aliaentation et 
l'agriculture le : 
20 janvier 1978 
Iran 
(Avec effet au 20 janvier 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l *9r<«BimiP» a?g H a t m ? P°TC X'aliremtigB et l'agriculture le 22 février 1978. 

No. 970. Geneva Convention for the Aaelioration of the 
Condition of the Hounded and Sick in arned forces in the 
Field. Signed at Geneva on 12 Angust 1949 

SUCCESSION 
notification received by the Governaent of Switzerland on: 

26 January 1978 
Djibouti 
(Bith retroactive effect froa 27 June 1977.) 

certified stateaent was registered by Switzerland on 23 
February 1978. 

& 
0 6 

o 970. Convention de Genève pour l'anélioration du sort 
des blessés et des naïades dans les forces arnées en 
caapagne. signée A Genève le 12 ao&t 1949 

S0CCESSI0N 
Notification reçue par le Gouvernenent suisse le : 

26 janvier 1978 
Djibouti 
(Avec effet rétroactif au 27 juin 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le jjj m r i e t 1979. 

No. 8844. Constitution of the Universal Postal Onion. 
Signed at Vienna on 10 July 1964 

No 8844. Constitution de l'Onion postale universelle. 
Signée » Vienne le 10 juillet 1964 

DENONCIATION 
Notification under article 12 f1) of the Constitution 

received by the Governaent ot Switzerland on: 
28 Deceaber 1977 
Portugal 
(In respect of the Portuguese Provinces in Asia and 

Oceania, «ith effect froa 2S Deceaber 1978.) 
Certified stateaent vas registered by Svitzerland on 23 

"978. 

A 

V 

o <0 

DEIONCIATION 
Notification en vertn de l'article 12. paragraphe 1. de la 

constitution yecue par le Gouverneaent suisse le : 
28 déceabre 1977 
Portugal 
(A l'égard des Provinces portugaises d'Asie et d'Océanie. 

Avec effet au 28 déceabre 1978.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 

2i> ffriiti 
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-TBRRITOTIAL APPLICATION 
Declaration under article 23 m of the Constitution 

received bT the Government of Switzerland on; 
28 Deceaber 1977 
Portugal 
(Xn respect of the vhole of the national Portuguese 

territory. Rith effect fron 28 December 1978.) 
Certified statement vas registered bv Switzerland on 23 

February 1978. 

ft 

0 A 
A 

APPLICATION TERRITORIALE 
Déclaration en vertu de l'article 23. paragraph 1. de la 

Constitution reçue par le Gouvernenent suisse le ; 
28 décembre 1977 
Portugal 
(A l'égard de l'enseable du territoire national portugais. 
Avec effet au 28 déceabre 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
23 février 1978. 

ACCESSION 
Notification under article 11 15) of the Constitution 

effected by the Government of Switzerland on: 
30 January 1978 
Grenada 
(With effect froa 30 January 1978.) 

Certified statement vas registered by Switzerland on 23 
February 1978. 

0 <\ A 
< W9Uflca*l9B <?B m * » ft? 11. paragraph? U Constitution effectuée par le Gouverneaent suisse le ; 

30 janvier 1978 
Grenade 
(Avec effet au 30 janvier 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Snisse le 
23 février 1978. 

DENONCIATION in respect of the Additional Protocol of 
Soyember 1969 to the Constitution 

DENONCIATION i l'égard du Protocole additionnel du 14 
noveabre 1969 â la Constitution 

Notification in respect of the Constitution, under its 
article 12 I1> . received by the Government of Svitzerland on: 

Notification i l'égard de la Constitution, en vertu de son 
article 12. paragraphe 1. reçue par le Gouverneaent suisse 

28 Deceaber 1977 
Portugal 
(In respect of the Portuguese provinces in Asia and 

Oceania. With effect froa 28 Deceaber 1978.) 
Certified stateaent was registered by Svitzerland on 23 

February 1978. 

(W 
6 

1 28 déceabre 1977 
Portugal 
(A l'égard des Provinces portugaises en Asie et Oceanie. 

Avec effet an 28 déceabre 1978.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

il mri<?r 1979, 

TERRITORIAL APPLICATION in respect of the Additional Protocol 
of 14 Noveaber 1969 to the Constitution 
Declaration under article 23 ID of the Constitution 

received by the Governaent of Svitzerland on: 
28 Deceaber 1977 
Portugal 
(In respect of the vhole of the national Portuguese 

territory. With effect froa 28 Deceaber 1978.) 
Certified statement vas registered by Svitzerland on 23 

February 1978. 

0 
A 

APPLICATION TERRITORIALE 3 l'égard du Protocole additionnel 
du 14 novenbre 1969 d la Constitution 

«T)/ Déclaration en vertu de l'article 23. paragraphe 1 • de la 
Constitution reçue par le Gouverneaent suisse le : 0 28 déceabre 1977 
Portugal 
(A l'égard de l'ensemble du territoire national portugais. 
Avec effet au 28 décenbre 1978.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
tt'UVI 197?. 

ACCESSION in respect of the Additional Protocol of 14 
November 1969 to the Constitution 
Notification under article 11 (SI of the Constitution 

effected by the Government of Svitzerland on: 
30 January 1978 
Grenada 
(With effect from 30 January 1978.) 

Certified statenent vas registered by Svitzerland on 23 
February 1978. 

A 0 
A « « ADHESION d l'égard du Protocole additionnel du 14 novembre 

1969 t la Constitution 
Notification en vertu de l'article 11. paragraphe 5. de la 

Constitution effectuée par le Gouverneaent suisse le : 
30 janvier 1978 
Grenade 
(Avec effet au 30 janvier 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
23 fçrriçr 

RATIFICATION in respect of the Second Additional Protocol of 
S July 1974 to the Constitution 
Instruaent deposited vith the Governaent of Svitzerland on: 

23 Noveaber 1977 
Horocco 
(With effect froa 23 November 1977.) 

Certified statement vas registered by Svitzerland on 23 
February 1978. 

y 
RATIFICATION â l'égard du Deuxième Protocole additionnel du S 

juillet 1974 â la Constitution 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le 

23 novembre 1977 
naroc 
(Avec effet au 23 novembre 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le ?? H T E W 1979t 
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DECLARATION relating to the declaration aade upon 
ratification by the Syrian Arab Bepublic in respect of the 
Second Additional Protocol of 5 July 1974 to the 
Constitution 
Addressed to the Government of Switzerland on; 

24 noveaber 1977 
Israel 

Ax A 
DtCLABATIOB relative t la déclaration faite lors de la 
ratification par la République arabe syrienne â 1 "égard dn 
Deoxiène Protocole ndditionnel du S juillet 1»» I la 
constitution 

24 novenbre 1977 
IsraSl 

Certified stateaent vas registered bv Svitzerland on 23 
February 1978. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
i ) ttoiim 1970. 

ACCESSION in respect of the Second Additional Protocol of 5 
July 1974 to the Constitution 
notification under article 11 15» of the Constitution 

effected by the Governnent of Svitzerland on; 
30 January 1978 
Grenada 
(•ith effect fron 30 January 1978.) 

Certified statenent vas registered bv Svitzerland on 23 
Pebraarv 1978. 

0 
A 

A 
ADHESION a l'égard do Deuxiène Protocole additionnel dn 5 
juillet 1974 * la Constitution 
•otlficatlon en vertu de l'ertlcle 11. paragraphe 5. de la 

Constitution effectuée par le Gonvernenent aii». -
30 janvier 1978 
Grenade 
(Avec effet au 30 janvier 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Soisse le h mugi me. 

RATIFICATION in respect of the General Regulations of the 
Dniversal Postal Onion of 5 July 1974 
Instrunent deposited vith the Governnent of Svitzerland on; 

23 Noveaber 1977 
Horocco 
(With effect froa 23 Noveaber 1977.) 

Certified stateaent vas registered bv Svitzerland on 23 remarr i?79r 

À1 

RATIFICATION 3 l'égard du Bèglenent général de l'Onion 
postale universelle du 5 juillet 1974 
Instituent déposé an prés dn Gouverne^* FUjfgft if i 

23 novenbre 1977 
Ha roc 
(Avec effet an 23 novenbre 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
23 février 1978. 

DECLARATIOH relating to the declaration aade upon 
ratification by the Syrian Arab Republic in respect of the 
General Begulations of the Oniversal Postal Onion of 5 July 
1974 
Addressed to the Governaent of Svitzerland on: 

24 Noveaber 1977 
Israel 
Certified stateaent vas registered by Svitzerland on 23 

FEFRMRT 197? T 

A 0 

DECLARATION relative i la déclaration faite lors de la 
ratification par la Bépubligue arabe syrienne S l'égard du 
Bégleaent général de l'Onion postale du 5 juillet 1974 

notification reçue par le Gouvernenent suisse le : 
24 novenbre 1977 
IsraBl 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Snisse le 

» î f r t t n 1?79. 

ACCESSIOH in respect of the General Begulations of the 
Dniversal Postal onion of 5 Jnly 1974 
notification nnder article 11 IS) of the Constitution 

effected bv the Governaent of Svitzerland on: 
30 January 1978 
Grenada 
(«ith effect froa 30 January 1978.) 

Certified stateaent vas registered by Svitzerland on 23 

A l 

A 
ADBESIOR i l'égard do Bèglenent général de l'Onion postale 
oniverselle dn 5 juillet 1974 
Notification en vertn de l'article 11. paragraphe S. de la 

Constitution effectuée par le Gouvernerai PUggft i 
30 janvier 1978 
Grenade 
(Avec effet au 30 janvier 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Snisse le 
23 février 1978. 

No. 14723. Dniversal Postal Convention. 
Lausanne on 5 July 1974 

Concluded at 

BATIFICATIOB 
Instrunent deposited vith the Governaent of Svitzerland on: 

23 Noveaber 1977 
Horocco 
(Vith effect fron 23 Noveaber 1977.) 

Certified stateaent vas registered by Svitzerland on 23 T e r n a r y 1?T?t 

© A 

/ 
à? 

to 14723. Convention postale universelle. 
Lausanne le 5 juillet 1974 

Conclue â 

BATIFICATIOB 
Instrument déposé auprès du 6onvernenent soisse le : 

23 novenbre 1977 
Ha roc 
(Avec effet au 23 novenbre 1977.) 

ta fltatarattg» certifiée a eareqigtrSe par la le 23 février 1978. 
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DBCLABATIOH relating to the declaration aade npon 
ratification by the Syrian Aran Bepublic 
Addressed to the Governaent of Switzerland on; 

24 Noveaber 1977 
Israel 

A 

Certified stateaent vas registered bv Svitzerland on 23 Q 
zabnui w 

a s> 

DECLABATION relative 3 la déclaration faite lors de la 
ratification par la Képublique arabe syrienne 
Adressée au Gooverneaent suisse le : 

2 4 noveabre 1977 
Israel 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

23 février 1978. 

ACCESSION 
Notification under article 11 151 of the Constitution 

effected bv the Governaent of Svitzerland on: 
30 January 1978 
Grenada 
(Vith effect froa 30 January 1978. Nith a declaration 

confirming the reservations contained in articles I and 
of the Final Protocol to the Convention.) 
Certified stateaent vas registered bT Svitzerland on 23 

February 1978. 

A 

é > 

Notification en vertn de l'article 11. paragraphe 5. 
ÇBMtt^Utn jépgqÇç 4s Gygven^pt syjfg? je 
30 janvier 1976 
Grenade 
(Avec effet au 30 janvier 1978. Avec déclaration 

confiraant les réserves contenues aux articles I et X du 
Protocol final de la Constitution.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

23 février 1978. 

No. 14724. Insured Letters Agreeaent. 
Lausanne on 5 July 1974 

Concluded at Bo 14724. Arrangeaent concernant les lettres avec valeur 
déclarée. Conclu d Lausanne le 5 juillet 1974 

RATIFICATION 
Instruaeqt deposited vith the Governaent of Svitzerland on: 

23 Noveaber 1977 
Horocco 
(With effect froa 23 Noveaber 1977.) Q 

certified stateaent vas registered bv Switzerland on 23 m r s a t T 1Ï79. 

BATIFÏCATIOH 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le i 

23 noveabre 1977 
Ha roc 
(Avec effet au 23 noveabre 1977.) 

U feitïUte a P a t la ,1? 
3? f f r U f t 197?T 

DBCLABATIOB relating to the declaration aade upon 
ratification by the Syrian Arab Bepublic 
Addressed to the Governaent of Svitzerland on: 

2* Noveaber 1977 
Israel 
Certified stateaent was registered by Switzerland on 23 

r t b m r i .1979, 

r \ 
s A £ 

DECLABATION relative A la déclaration faite lors de la 
ratification par la Bépubligue arabe syrienne 
Adressée au Gouverneaent suisse le : 

24 noveabre 1977 
Israel 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

23 ftoiim i ?79 . 

ACCESSION 
Notification under article 11 (5> of the Constitution 

effected bv the Governaent of Switzerland on: 
30 January 1978 
Grenada 
(Nith effect froa 30 January 1978.) 

Certified stateaent was registered by Svitzerland on 23 
r i m â t r W79. 

A sy 

Notification en vertu de l'article 11. paragraphe 5. de la 
Constitution déposée auprès du Gouverneaent suisse le ; 

30 janvier 1978 
Grenade 
(Avec effet au 30 janvier 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
H . f f r r t W 197?, 

No. 14725. Postal Parcels Agreeaent. 
on S July 1974 

Concluded at Lausanne 

BATIFÏCATIOH 
Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

23 Noveaber 1977 
Horocco 
(Nith effect froa 23 Noveaber 1977.) 

Certified stateaent vas registered bv Svitzerland on 23 
February 1978. 

£ 
£ § 

Ho 14725. Arrangeaent concernant les colis postaux. Conclu 
A Lausanne le 5 juillet 1974 

BATIFÏCATIOH 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

23 noveabre 1977 
Ha roc 
(Avec effet au 23 noveabre 1977.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le îi tiftin 1 ? 7 9 . 
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DBCUBATIOl relating to the declaration aade npon 
ratification by the Syrian Arab Republic 
Addressed to the Governpent of Svitzerland on: 

24 Noveaber 1977 
Israel 
Certified stateaent vas registered bv Switzerland on 23 

m m r r 197?-

/ 
£P 

DBCLARATIOH relative â la déclaration faite lors de la 
ratification par la Bépubligue arabe syrienne 

MKggfo çvmagreat wire? te i 
21 noveabre 1977 
IsraSl 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

23 février 1978. 

ACCBSSION 
Notification under article 11 (51 of the Constitution 

effected bv the Governaent of Svitzerland on: 
30 January 1978 
Grenada 
(Nith effect fron 30 January 1978. with a declaration 

confiraing the reservations contained in article II (tabler\ 
1, Bo. 41 and table 2, No. 22), as well as in articles IT [J 
and I of the Final Protocol to the Agreeaent.) 
Certified stateaent was registered bv Svitzerland on 23 

February 1978. 

A 

Notification en vertu de l'article 11. paragraphe 5. de la 
Constitution effectuée par le Gqaverneaent suisse le : 
30 janvier 1978 
Grenade 
(Avec effet au 30 janvier 1978. Avec déclaration 

confinant les réserves figurant â l'article II (tableau 1, 
No 41 et tableau 2, No 22), ainsi gu'aux articles IV et 1 
du Protocole final de l'Arrangenent.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

?? f g T W I 1*7?, 

No. 14726. Honey Orders and Postal Travellers' Chegues 
Agreeaent. Concluded at Lausanne on 5 July 1974 

BATIFICATIOB 
Instrument deposited with the Governaent of Switzerland on 

23 Noveaber 1977 
Horocco 
(with effect froa 23 November 1977.) 

Certified stateaent vas registered by Switzerland on 23 
February 1978. 

f\ 

No 14726. Arrangeaent concernant les nandats de poste et 
les bons postaux de voyage. Conclu A Lausanne le 5 juillet 
1974 

RATIFICATION 
Instrunent déposé auprès dn Gouvernenent suisse le : 

23 noveabre 1977 
Ha roc 
(Avec effet au 23 noveaDre 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
2 3 février 1978. 

DÉCLARATION relating to the declaration aade upon 
ratification by the Syrian Arab Republic 
Addressed to the Governaent of ^yityerland on: 

24 November 1977 
Israel 
Certified stateaent was registered by Switzerland on 23 

r m w a r Y I?""?, 

rjp DECLARATION relative A la déclaration faite lors de la 
A ratification par la République arabe syrienne 

Adressée au Gouvernement suisse le : 
24 noveabre 1977 
IsraSl 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

23 février 1978. 

No. 14727. Giro Agreeaent. Conclnded at Lausanne on 5 July 
1974 

RATIFICATION 
Instrument deposited vith the Government of Svitzerland on 

23 November 1977 
Horocco 
(With effect from 23 November 1977.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 23 

, 0 
A 

à 

No 14727. Arrangeaent concernant le service des chèques 
postaux. Conclu A Lausanne le 5 juillet 1974 

RATIFICATION 
Instrunent déposé auprès du Gouvernenent snisse le : 

23 noveabre 1977 
flaroc 
(Avec effet au 23 novenbre 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
Î3 tiYflit 

•o. 14728. Cash-on-Delivery Agreeaent. Concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 

RATIFICATION 

/ o 14728. Arrangeaent concernant les envois contre 
yy reabourseaent. conclu A Lausanne le 5 juillet 1974 

lO 
A Instrunent deposited with the Government of Switzerland on: ̂  > Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

BATIFICATIOB 

23 November 1977 
Horocco 
(With effect froa 23 Boveaber 1977.) 

Certified stateaent vas registered by Switzerland on 23 
February 1978. 

2 3 noveabre 1977 
Haroc 
(Avec effet an 23 noveabre 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
?? f S T t m 1978 P 
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Ho. 14729. Collection of Bills Agreeaent. Concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 

BATIFÏCATIOH 
DP7 

A Instruaent deposited nith the Government of Switzerland on: 
23 Noveaber 1977 
Horocco 
(With effect fron 23 Hoveaber 1977.) 

Certified stateaent vas registered by Switzerland on 23 

Ho 14729. Arrangeaent concernant les recouvreaents. 
â Lausanne le S juillet 1974 

BATIFÏCATIOH 
Instruaent déposé auprès dn Gouverneaent snisse le ? 

23 noveabre 1977 
Ha roc 
(Avec effet au 23 noveabre 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Snisse le 
23 février 197B. 

No. 14731. Subscriptions to Newspapers and Periodical 
Agreeaent. Concluded at Lausanne on 5 July 1974 

BATIFÏCATIOH 
Instruaent deposited with the Governaent of Svitzerland on:£l 

23 Noveaber 1977 
Horocco 
(With effect froa 23 Noveaber 1977.) 

Certified stateaent was registered bv Svitzerland on 23 
February 1978. 

A 

Ho 14731. Arrangeaent concernant les abonneuents aux 
journaux et écrits périodiques. Conclu â Lausanne le 5 

\X juillet 1974 

BATIFÏCATIOH 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le ; 

23 novenbre 1977 
Ha roc 
(Avec effet au 23 noveabre 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Snisse le f f r r m 

No. 11931. Bxchange of letters constituting an agreeaent 
betveen the Gouvernaents oi the Benelux countries and the 
Spanish Governaent relating to the abolition of passport 
requireaents. Hadrid, 27 June 1972 

NOTIFICATION under provision 3 of the above-aentio 
Agreeaent 
SPAIN 

P On 8 Fobcuary 1978, the Governaent of Belgium acknowledged 
receipt of a notification of the Governaent of Spain, and 
confiraed that, pursuant to the said notification, Spanish 
nationals could, as of 6 February 1978, enter the Benelux 
countries if in possession of a valid spanish identity 
docuaent.) 
Certified statement was registered bv Spain on 24 February 

1978. 

of the above-aentioned> i/\) NOTIFICATION en vertu di 
p , J j V susnentionné 
W v u ^ c U M n & j p a 

o 11931. Bchange de lettres constituant un accord entre 
les Gouvernenents des pays du Benelux et le Gouverneaent 
espagnol relatif â la suppression de l'obligation du 
passeport. Hadrid, 27 juin 1972 

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3 de l'Accord 

Le 8 IfiVBioc 1978, le Gouverneaent belge a accusé réception 
d'une notification dn Gouverneaent espagnol, et a confiraé 
gu'en conséguence de ladite notification, les ressortissants 
espagnols pourraient, i conpter du 6 février 1978, entrer 
dans les pays du Beuelux aous le couvert d'un docuaent 
d'identité espagnol en cours de validité.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Espagne le 

24 février 1978. 

International Labour Organisation Organisation internationale du Travail 

Ratification of any of the conventions adopted bv the 
General Conference of the International Labour organisation 
in the course of its first thirty-tvo sessions, i.e.. up to 
and including Convention No. 98. is deeaed to be the 
ratification of that Convention as aodified by the Final 
Articles Revision Convention. 1961. in accordance with 
article 2 of the latter Convention 
No. 635. convention (No. 58) fixing the ainiaua age for the f) 
adaission of children to enployaent at sea (revised 1936), AVJ 
adopted by the General Conference of the International f\\ 
Labour Organisation at its twenty-second session, Geneva, v 
24 October 1936, as aodified by the Final Articles Revision 
Convention, 1946 

La ratification de toute Convention adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail au cours de ses trente-deux prealères sessions, soit 
iusaa'â la Convention lo 98 incluslveaent. est réputée valoir 
ratification de cette Convention sous sa forme modifiée par 
la Convention portant révision des articles finals. 196t. 
conforaéaent d l'article 2 de cette dernière Convention 
No 635. Convention (No 58) fixant l'ffge niniaua d'adaission 
des enfants au travail aaritiae (révisée en 1936), adoptée 
par la Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail S sa vingt-deuxièae session, Genève, 24 octobre 
1936, telle gu'elle a été aodifiée par la Convention 
portant révision des articles finals, 1946 

TERRITORIAL APPLICATION 
Declaration registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
27 January 1978 
Dnited Kingdon of Great Britain and Northern Ireland 
(Application without aodification in respect of Falkland 

Islands (Halvinas). Nith effect fron 27 January 1978.) 
Certified stateaent was registered by the International 

Labour Organisation on 28 February 197B. 

APPLICATION TERRITORIALE 
Déclaration enregistrée auprès du Directeur général dn 

Bureau International du Travail le : 
27 janvier 1978 
Royauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du lord 
(Application sans aodification t l'égard des ties Falkland 
(Halvinas). Avec effet an 27 janvier 1978.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 28 février 1978. 
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lo* 636. Convention (Ro 59) fixing the nininnan age for 
adaission of children to industrial employment (revised 
1937), adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its twenty-third 
session, Geneva, 22 June 1937, as modified by- the Pinal 
Articles fievision Convention§ 1916 

lo. 636. Convention (No 59) fixant l'ftge minimaa 
d'admission des enfants aux travaux industriels (révisée en 
1937), adoptée par la conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail â sa vingt-troisième session, 
Genève, 22 juin 1937, telle gu'elle a été modifiée par la 
Convention portant révision des articles finals, 1946 

TBBBITOHIAL APPLICATIOH 
Declaration registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on; 
27 January 1978 
Onited Kingdom of Great Britain and Borthern Ireland 
(Application without modification in respect of Falkland 

Islands (Halvinas)* iith effect fron 27 January 1976.) 
Certified statement was registered bv the International 

Labour Organisation on 28 February 1978. 

0 û APPLICATIOH TERRITORIALE 
Déclaration enregistrée auprès da Directeur général dn 

Bureau international dn Travail le ; 
27 janvier 1978 
Royaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord 
(Application sans nodification â l'égard des fies Falkland 
(Halvinas). Avec effet au 27 janvier 1978.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 28 février 1978. 

•o. 2624. Convention (No. 101) concerning holidays vith pay 
in agriculture. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-fifth 
session, Geneva, 26 June 1952 

TBBBITOBIAL APPLICATIOH 
Declaration registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on; 4V 
o\ 

27 January 1978 
Onited Kingdon of Great Britain and Northern Ireland 
(Application to Hong Kong vith nodifications in respect of 

articles 1 and 10. Hith effect fron 27 January 1978.) 
Certified stateaent vas registered bv the International 

Labour organisation on 28 February 1978. 

Ro 2624. Convention (No 101) concernant les congés payés 
dans l'agriculture. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale dn Travail d sa 
trente-cingniène session, Genève, 26 juin 1952 

APPLICATIOH ÏERBITOBIALE 
Déclaration enregistrée auprès du Directeur général du 

Bureau international du Travail le : 
27 janvier 1978 
Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Application i Bong-kong avec nodification i l'égard des 

articles 1 et 10. Avec effet au 27 janvier 1978.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 28 février 1978. 

tr 

Bo. 7238. Convention (Bo. 118) concerning eguality of 
treatnent of nationals and non-nationals in social 
security* Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at'its forty-sixth 
session, Geneva, 28 June 1962 

BATIFICATIOB 

t B f T t t f r 9f tfr? t. International Labour Office on: v 

6 January 1978 
Bexico 
(Bith effect fron 6 January 1979* Accepting the 

obligations of the following branches of social security: 
(a) nedical care; (b) sickness benefit; (c) naternity 
benefit; (d) invalidity benefit; (e) old-age benefit; (f) 
survivors* benefit; and (g) employment injury benefit.) 

Certified statement was registered by the International 
Labour Organisation on 28 February 1978. 

A 

lo 7238. Convention (Bo 118) concernant l'égalité de 
traitement des nationaux et des non-nationaux en aatière de 
sécurité sociale. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail i sa 
guarante~sixiéne session, Genève, 28 juin 1962 

BATIFICATIOB 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international dn Travail le ; 
6 janvier 1978 
Bexigue 
(Avec effet au 6 janvier 1979. Avec acceptation des 

obligations concernant les branches suivantes de la 
sécurité sociale sa) soins aédicaux; b) indemnités de 
maladie; c) prestations de maternité; d) prestations 
d'invalidité; e) prestations de vieillesse; f) prestations 
de survivants; et g) prestations d'accidents du travail et 
de maladies professionnelles.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 28 février 1978. 

Bo. 8175. Convention (Bo. 120) concerning hygiene in 
coaaerce and offices. Adopted by the General Conference of 
the international Labour Organisation at its forty-eighth 
session, Geneva, 8 July 1964 

DBCLABATIOB Ù 
aV 

0 ft 
No 8175. Convention (No 120) concernant l'hygiène dans le 
coaaerce et les bureaux. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation Internationale du Travail â sa 
guarantiène-huitièae session, Genève, 8 juillet 1964 

DBCLABATION 
Registered vith the Director-General of the International 

Labour office on; 
27 January 1978 
Onited Kingdon of Great Britain and Borthern Ireland 
(Decision reserved as regards the application to the 

Falkland Islands (Halvinas).) 
Certified stateaent vas registered by the International 

Labonr Organisation on 28 February 1978-

Enregistrée auprès du Directeur général dn Bureau 
international du Travail le ; 
27 janvier 1978 
Boyaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Décision réservée è l'égard de l'application aux Iles 

Falkland (Halvinas)-) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 28 février 1978. 
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•o. 8873. Convention (Mo. 124) concerning aedical 
examination of young persons for fitness for employment 
underground in nines. Adopted by the General Conference of 
the International Labour Organisation at its forty-ninth 
session, Geneva, 23 June 1965 

Bo 8873. Convention (Mo 124) concernant I'exaaen médical 
d'aptitude des adolescents â l'eaploi aux travaux 
souterrains dans les aines. Adoptée par la Conférence 
géti$rale de l'organisation internationale du Travail â sa 
quarante-neuvième session, Genève, 23 juin 1965 

OBCLABATIOB DBCLABATIOB 
Registered vith the Director-General of the International 

Labour Office on; 
27 January 1978 
Onited Kingdon of Great Britain and Borthern Ireland 
(Decision reserved as regards the application to the 

Falkland Islands (Balvinas).) cA 
A 

Certified stateaent was registered by the International 
Labour organisation on 28 Febrnarv 1978. 

Enregistrée auprès du Directeur général du Bureau 
international du travail le : 
27 janvier 1978 
Boyaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Hord 
(Décision réservée 2 l'égard de l'application aux ries 

Falkland (Halvinas).) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l * 9 t q a n m U p t t « t e n i a tMaat? 4». I t i v a u l e 29 « T O I 

Ho. 12659. Convention (Ho. 135) concerning protection and 
facilities to be afforded to vorker's representatives in 
the undertaking. Adopted by the General Conference of the 
International Labour organisation at its fifty-sixth 
session, Geneva, 23 June 1971 

DECLABATION 
Begistered with the Director-General of the International p. 

Labour Office on: V 
27 January 1978 
Onited Kingdon of Great Britain and Borthern Ireland 
(Decision reserved as regards the application to the 

Falkland Islands (Halvinas)•) 
Certified statenent vas registered bv the International 

Labour Organisation on 28 February 1978. 

n 
o 

Ho 12659. Convention (Ho 135) concernant la protection des 
représentants des travailleurs dans l'entreprise et les 
facilités ft leur accorder. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisition internationale du Travail â sa 
cinquante-sixième session, Genève, 23 juin 1971 

DBCLABATIOB 
Enregistrée anprés du Directeur général dn Bureau 

international dn Travail le : 
27 janvier 1978 
Boyauae-Dni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Hord 
(Décision réservée ft l'égard de l'application aux lies 

Falkland (Halvinas).) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 28 février 1978. 

Ho-.' 15823. Convention (Bo. 142) concerning vocational 
guidance and vocational training in the developnent of 
hunan resources. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its sixtieth session, 
Geneva, 23 June 1975 

BATIFICATIOB 
Instrument registered vith the Director-General of the f\ 

International Labour Office on: 
5 January 1978 
Cuba 
(Bith effect fron 5 January 1979.) 

Certified statenent was registered by the International 
Labour Organisation on 28 February 1978. 

A 

Ho 15823. Convention (No 142) concernant le rOle de 
l'orientation et de la fornation professionnelles dans la 
nise en valeur des ressources humaines. Adoptée par la 
conférence générale de l'organisation internationale du 
Travail ft sa soixantiéne session, Genève, 23 juin 1975 

BATIFICATIOB 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
5 janvier 1978 
Cuba 
(Avec effet an 5 janvier 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 28 février 1978. 

Bo. 16064. Convention (No. 141) concerning organisations of 
rural vorkers and their role in economic and social 
development. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its sixtieth session, 
Geneva, 25 June 1975 

TBB BITOHIAL APPLICATION 
Declaration registered vith the Director-General of the f\ 

l a t e s m i w i t t-etosr off if? 9P; v 

3 January 1978 
Onited Kingdon of Great Britain and Northern Ireland 
(Application vith modifications to Hong Kong. Bith effect 

fron 15 February 1978, the date of entry into force of the 
Convention for the Onited Kingdom.) 
Certified statenent was registered by the International 

Labour Organisation on 28 February 1978. 

f ' 

Bo 16064. Convention (Bo 141) concernant les organisations 
de travailleurs ruraux et leur rSle dans le développement 
économigue et social. Adoptée par la Conférence générale 
de l'Organisation internationale du Travail â sa 
soixantiéne session, â Genève, le 25 juin 1975 

APPLICATIOB TBBBIÏOBIALB 
Déclaration enregistrée auprès du Directeur général du 

Bureau international du Travail le ; 
3 janvier 1978 
Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Application avec modifications £ Bong-kong. Avec effet 

au 15 février 1978, date d'entrée en vigueur de la 
Convention t l'égard du Boyauae-Oni). 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 28 février 1978. 
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Ho. 6886. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the Governaent of the united Kingdon of Great 
Britain and northern Ireland and the Governaent of the 
French Bepnblic aaending the Protocol concerning the lev 
Hebrides signed at London on 6 August 191%• London, 17 
April 1963 

Exchange of letters constituting an agreeaent suppléa en tar; 
to the above-aentioned Protocol of 6 August 1914, as 
aaended, concerning consular privileges, innunities and 
functions in the Hew Hebrides. Loadoa, 26 August 1977 
Caae into force on 26 August 1977, the date of the letter 

in reply, in accordancee vith the provisions of the said 
letters• 

É) s 

•o 6886. Bchange de notes constituant un accord entre le 
Gouverneaent du Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du lord et le Gouvernenent de la Bépubligue française 
portant aodification du Protocole relatif aux 
Nouvelles-Hébrides signfi d Londres le 6 aoCt 1914. 
Londres, 17 avril 1963 

Echange de lettres constituant un accord additionnel au 
Protocole susnentionné du 6 aolt 191*, tel gue aodifié, 
relatif aux privilèges, iaaunités et fonctions consulaires 
aux Houvelles-Mbrides. Londres, 26 aoSt 1477 
Entré ea vigueur le 26 aodt 1977, date de la lettre de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites lettres. 

m i r e n t j g m t g ; PMlieh aa<l fraacfr. 
g w n t w l ET m » c s ?a i t r m a a i r 1?79. 

Textes authentiques ; anglais et français. 
Enregistré par la Fraaca le 28 février 1978. 

No. 7448. Cultural Agreeaent betveen the Kingdoa of Belgian 
and the Polish People's Bepublic. Signed at larsav on 9 
Deceaber 1963 

TBBBIHATIOH <B9t9 H the gtCtEUUaV 
The Governaent of Belgiua registered on 28 février 1978 

(under No. 16492) the Agreeaent betveen Belgian and Poland 
relating to cultural and scieatific co-operation signed at 
Barsav on 18 October 1974. 

Bo 74*8. Accord culturel entre le Boyauae de Belgigue et la 
Bépubligue populaire de Pologne. Signé d Varsovie le 9 
déceabre 1963 

ABBOGATIOI 
Le Gouverneaent belge a enregistré le 28 février 1978 (sous 

le lo 16*92) l'Accord entre la Belgigue et la Pologne sur la 
coopération culturelle et scientifique signé d Varsovie le 18 
octobre 197*. 

The said Agreeaent, vhich caae into force on 24 aoQt 1975, 
provides in its article 5 for the terainatioa of the 
above-aentioned Agreeaent. 
(28 February 1978) 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 24 aoQt 1975, 
stipule t son article 5 l'abrogation de l'Accord 
susaeatioané. 

<89 ttTEi« 1?79) 

Ho. 16493. Agreeaent betveen the Kingdon of Belgian and the 
Kingdoa of the Betherlands concerning cultural relations 
betveen Betherlands* Antilles and Belgiua. Signed at The 
Hague on 4 June 1975 

Execution Protocol constituting an agreeaent which deteraiaes 
the aeans of consultation and the fields of cultural 
co-operation betveen the two countries. Signed at The 
Hague on 4 June 1975 
Caae into force on 16 January 1976, the date of entry into «, 

force of the above-aentioned Agreeaent, in accordance vith (fl 
article 4. 

0 

•o 16493. Accord eatre le Boyauae de Belgigue et le Boyaune 
dee toys-Bas concernant les relations culturelles entre les 
Antilles néerlandaises et la Belgique. Signé d La Haye le 
« juin 1975 

Protocole d'éxécution constituant un accord qui définit le 
node de consultation et les donaines de la coopération 
culturelle eatre les deux pays. Signé d La Baye le * juiu 
1975 
Batré ea vigueur le 16 janvier 1976, date d'entrée en 

vigaear de l'Accord sus-aentionné, conforaéaent t l'ar-
ticle 4. 

Authentic texts; Patch KMCl). 
Beuistered by Belgiua on 28 February 
saae nnaber in part I.) 

1978. note; Also see 
Textes authentiques ; néerlandais et français. 
Enregistré par la Belgigue le 28 février 1978. (Bote : Voir 
aussi aSae aunéro en partie I.) 
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CORRIGENDA AND ADDENDA TO 
STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED 
WITH THE SECRETARIAT 

RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 
DES RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS 
AU REPERTOIRE DU SECRETARIAT 

DECEMBER 1974 
tST/LEG/SER;A/334) 

i ! ' 
a'I & 

DECEMBRE 1974 
(ST/LEG/SER.A/334) 

On page 10, under No, 
follows: 

13706, modify the title to read as 

"Convention on third party liability in the field of 
nuclear energy Cwith annexes), concluded at Paris 
on 29 July 1960, and Additional Protocol to the 
said Convention, concluded at Paris on 28 January 
1964 

/ 
A la page 10, sous le No 13706, modifier le titre de 

manière qu!il se lise dottme suit : 
"Convention sur la responsabilité civile dans- le 
domaine de l'énergie nucléaire (avec annexes) , 
conclue à Paris le 29 juillet 1960, et Protocole 
additionnel à ladite Convention, conclu à Paris 
le 28 janvier 1964 . " 

JANUARY 1977 JANVIER 1977 

(ST/LEG/SER. A/359) (ST/LEG/SER.A/359) 

On page 57, under No. 760 (French text only), No. 761, A la page 57, sous les No 760 (texte français seulement), 
and No. 76Ï (French text only) the date of filing and {? J No 761 et No 762 (texte français seulement) la date 
recording should read "1 January 1977" instead of du classement et inscription doit se lire "1er janvier 
"1 January 1979". 1977" au lieu de "1er janvier 1979", 

JULY 1977 
(ST/LEG/SER.A/36S) 

On page 467, under No. 814. LXXIX, replace the paragraph 
concerning the entry into force and the list of States 
by the following: 

"Came into force on 2a March .19.77, i.e. on the 
ninetieth day following the date of th.e signature effected 
by Bangladesh with the Director-General to the Contracting 
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, in 
respect of all the Parties to the Protocol relating to 
trade négociations among developing countries in 
accordance with paragraph 6. The following is the list 
of the Parties as at 2 9 March 1977: 

/ 

State 

Bangladesh 
Brazil 
Egypt 
Greece 
India 
Israel 
Mexico 
Pakistan 
Peru 
Republic of Korea 
Spain 
Tunisia 
Turkey 
Uruguay 
Yugoslavia 

Date of definitive signature (s) 
or of optional signature 

29 December 1976 (s) 

1 August 
2 3 March 

JUILLET 1977 
(ST/LEG/SER.A/365) 

A la page 467, sous le No 814. LXXIX, remplacer le 
paragraphe concernant l'entrée en vigueur et la liste 
des Etats par ce qui suit : 

"Entré en vigueur le 29 mars 1977, sait le 
quatre-vingt dixième jour qui a suivi la daté de la 
signature définitive par le Bangladesh;,effectuée auprès 
du Directeur général des Parties contractantes à l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le commerce, à l'égard 
de toutes les Parties au Protocole concernant les 
négociations commerciales entre pays en voie de 
développement, conformément au paragraphe 6. On trouvera 
ci-après la liste des Parties au 29 mars 1977 : 

1977, 
1977. 

Etat 

Bangladesh 
Brésil 
Egypte 
Espagne 
Grèce 
Inde 
Israël 
Mexique 
Pakistan 
Pérou 
République de Corée 
Tunisie 
Turquie 
Uruguay 
Ydugoslavie 

Date.de la signature définitive (s) 
ou de la signature facultative 

29 décembre lé76 (s) 

1er août 
2 3 mars 

1977 
19.77. " 
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OCTOBER 19.77 
(ST/LEG/SER. A/'36 8) 

OCTOBRE 1977 
(ST/LEG/SER.A/368) 

On page 651, under No. 13706, U 
(a) modify the title to read as follows: 
"Convention on third party liability in the field of 
nuclear energy.concluded at Paris on 29 July i960, and 
Additional Protocol to the said Convention .concluded 
at Paris on 2 8 January 1964", 

(b) modify the second and third lines of the entry to 
read as follows: 
"TERRITORIAL APPLICATION of the Convention and the 
Additional Protocol^. 

n*> 
- y i i 

la page 6S1, sous le No 13706, 
(a) modifier le titre de manière qu'il se lise comme 
suit : 

"Convention sur la responsabilité civile dans le 
domaine de l'énergie nucléaire, conclue à Paris le 
29 juillet 1960, et Protocole additionnel à ladite 
Convention, conclu à Paris le 28 janvier 1964", 
Cb) modifier la deuxième et la troisième lignes de 
l'entrée de manière qu'elles se lisent comme suit : 
"APPLICATION TERRITORIALE de la Convention et du 
Protocole additionnel": 

JANUARY 1978 
(ST/LEG/SER.A/371) 

On page 48, cancel entry No. 13965 (the Agreement was 
in fact registered on 13 February 1978 - see page 111 
of this Statement). 

/ 
JANVIER 1978 

(ST/LEG/SER.A/371) 

A la page 48, annuler l'entrée No 13965 (en fait, 
l'Accord a été enregistré le 13 février 1978 - voir 
page 111 du présent Relevé). 
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CUMULATIVE INDEX 
TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index published at the end of each monthly statement covers, according to subject matter and parties, 
the treaties and subsequent actions thereto that appear in the statement. Starting with the year 197S, the index incorporates 

on an annual basis the references given in the previous statements for the same year, numerical references are to 

the pages in the statenent concerned. 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique à la fin de chaqiAe relevé mensuel couvre, par sujet et par partie, les traités et faits 
ultérieurs qui font l'objet du relevé. A compter âe l'année 13?S, cet index récapitule aussi sur une base annuelle les 

références données dans les relevés prêcêdemrrent publiés pour l'année en cours. Les références numériques 

renvoient aux pages du relevé correspondant. 

• 

i 
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I «DEI (E IG1.ISB) 

ACCOMMODATIONS OB BOABO JAH:37; 
ADMIRISTBATIOB JAN:25; 
AGRICULTOBAL COMMODITIES JAB:18, 20, 22-24, 47-50, 53-54; P8B:83, 94, 98, 112-113; 
AGRICULTURAL FIRASCB CORPOBATION FB8:93, 104, 114; 
AGRICULTURE JAB:6, 11-12, 14, 17, 19-23, 31, 39, 47, 49-50, 52; FEB:83, 85, 87, 8 9 , 91-92, 95, 104, 110, 125 
AIRCBAFT JAB:6, 14, 21, 46; 
A.IBPOHTS JAN : 15; 
AIBWORTHINESS JAB:2S, 46; 
ANDEAN DBVELOPHEHT COBPOBATION PEB:82; 
ANGOLA FEB: 101; 
ANIMAL HEALTH JAH:5; FEB:119; 
ANIMALS FEB:119; 
APABTHEID JAB:4S; FEB:112; 
ARGENTINA JAH:2, 4; FEB:87, 115-116; 
ASIA FEB:119; 
ASIAN DEVELOPMENT BARK FEB:114; 
ASSISTANCE JA«:6, 11, 22, 26, 28, 34; FEB:76-82, 97-98, 100, 104, 107, 110; 
ASSISTANCE—ECONOMIC FEB:S7-98; 
ASSISTANCE—FINANCIAL JAH:46; FEB:75-82, 107; 
ASSISTANCE—MILITARY JAR:6, 19; FEB:110; 
ASSISTANCE—TECHNICAL JAB:26; FEB:88-89; 
ATA CABBET JAB:34; 
ATLANTIC OCEAN JAN:48; 
AUSTRALIA JAR:2, 26, 46; FEB:81; 
AUSTRIA JAB : 1 ; FBB:99, 105-107; 
AVIATIOB JAR:14, 25, 46, 48, 54; FEB:111, 113; 

BANGLADESH JAR:5, 22, 32-33; FBB:82; 
BANKING JAR :5; FEB:90 , 92; 
BARBADOS JAN:2; 
BELGIUM JAN:3-4; FEB:102-103, 106, 109, 127; 
BELIZB JAN:2; 
BENIN FEB:8B, 119; 
BERLIN (VEST) JAN:1; 
BIOLOGY JAH:7; 
BOLIVIA JAR:22; FEB:84; 
BOTSWANA JAR: 16, 44; 
BRAZIL JAR:2, 5-7, 39, 49; FEB:84, 99, 116; 
BULGARIA JAR:29, 40-45; FEB:102; 
BURMA FEB:79; 
BURUNDI FEB:77; 

BYBLOBUSSIAH SOVIET SOCIALIST BEPDBLIC JAN:1, 33; 

CANADA JAR:1-2, 15, 47; FEB:98, 101, 103, 111; 
CAPE YBBDE JAN:14, 34, 52; 
CARTOGRAPHY FEB:94; 
CASH—OR—DELIVEBY JAR:43-44; FEB:123; 
CH A HTEBS-CONSTITUTIOHS-STATUTES JAB:31, 56; FEB:92, 114; 
CHEQUE ACCOONTS (POSTAL) FEB: 123; 
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index français) 

ABONBEHENTS JAN:44; PBV:124; 
ACIER JAN:8, 51; FEV:108; 
ACTES IISTRUHEITAIBES JAN:30; 
ADMINISTRATION JAH:25; 
AERONEFS JAN:6, 14, 21, «6; 
AEROPOBTS JAH:1S; 
APBIQUB DIT SOD JAH:2; 

AGENCE INTERNATIONALE DE L'BMBHGIE ATOHIQOB JAM :4, 28, 30; 
AGEICOLES—PRODUITS JAN:18, 20, 22-24, «7-50 , 53-54; FEV:B3, 94 , 98, 112-113; 
AGRICULTURAL FINANCE CORPORATION FET:93, 10<t, 118; 
AGHICULTUBB JAN:6, 11-12, 14, 17, 19-23, 31, 39, «7, «9-50, 52; PBT:83, 85, 87, 89, 91-92, 95, 10*. 110, 125; 
ALIMENTATION JAB:14-15, 27, «5, 52; PBT:100; 
ALLEHAWGE, REPUBLIQUE FKDEHALE D* JA«:1, «, 7, 27; FBTS7S-82, 97, 103, 105, 107, 113, 118; 
AltITXE FEV:99; 
ANGOLA FEf:101; 
ANIHAOX FE»:119; 
ABIBADX—SANTE JAN:5; FE»:119; 
ANTILLES NEERLANDAISES PET:103, 106, 127; 
APARTHEID JAN:45; FEV:112; 
ARABIE SAOUDITE FEV:94-95; 
ARGENTINE JAH:2, 4; FEV:87, 115-116; 
ARMES JAR:19; 
ARSES NUCLEAIRES JAN:4; 
ASIE PB»:119; 
ASSISTANCE JAB:6, 11, 22, 26, 28, 3*; FEV:76-82, 97-98, 100, 104, 107, 110; 
ASSISTANCE BCONOHIQOE FE»:97-98; 
ASSISTANCE FINANCIERE JAH:46; FET:75-82, 107; 
ASSISTANCE HILITAIHB JAN:6, 19; PBT:110; 
ASSISTANCE MUTUELLE FEV:99, 109-110; 
ASSISTANCE TECHNIQÔE JAH:26; FET:d8-«9; 
ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT FBf:8«-91, 104, 109; 
ASSOB&kCE FEV:103; 
ATA (CARNET) JAI:34; 
ATLANTIQUE (OCEAN) JAN:48; 
AOSTBALIE JAH:2, 26, 46; FEV:81; 
AUTRICHE JAN:1; FET:99, 105-107; 
AVIATION JAN:14, 25, 46, «8, 54; FEt:111, 113; 

BANGLADESH JAN:5, 22, 32-33; rBV:82; 
BANQUE ASIATIQUE DE DEVÉLOPPBBERT FEV:114; 
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECOBSTBOCTION £T LE DBTBLOPPBflBIT JAN : 1; PET:84-92, 10»; 
8ANQUBS JAH:5; FEV:90, 92; 
BARBADE JAH:2; 
BELGIQUE JAN: 3—4 ; FEV:102-103, 106, 109, 127; 
BELIZE JAN:2; 
BEHIN Pt»:a8, 119; 
BERLIN (OUEST) JAN:1; 
BIOLOGIE JAN:7; 
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XIDBX (BH6LISR) 
CHILDREN-5IH0RS-Y0UTH FEB:124-125; 

CHILE JAH:39; FBB.:93-94, 108: 
CHINA JAN:40-42; 
CIVIL BEGISTBATION JAN:45; 
CIVIL BIGHTS JAH:30; FEB:112; 
CLAIBS—DBBTS JAB:15-18; FEB:93-94; 
COLLECTION (OF BILLS) J1R:44; FEB:124; 
COLLECTIVE BABGAINIBG JAH:38"39; FEB:126; 
COLLISIOBS (NAVIGATION) FEB: 117-118; 
COLOHBIA JAN:21; FEB:83. 91, 94; 
COHHEBCIAL HATTEBS FEB:99; 
COHHODITIBS JAH:2-3, 20, 22-23, 35-37, «7, 49-50; FEB:83, 92, 108, 110, 113, 1 
OONFEBBBCBS-BBBTINGS FEB: 103; 
CONGO FEB:109; 

CONSDLAB HATTEBS JA*:25, 33; FEB:100, 107-108; 
COBTAIIEBS JAH:1, 29; FEB:118; 
COOK ISLABDS JAN:1; 

CO^OPSSATIOM JAN:3, 7-12, 14-15, 17-18, 25, 28, 46, 49-50; FEB:99, 101, 111; 
CO—OPER AT ION—COLTDHAL FEB: 99-100, 102-103, 127; 
CO-OPERATIOB—BCOBOHIC JAN:3, 23; PBB:77, 83, 99, 101-102} 
CO-OPEBATIOB—ÏDDCATIONAL JM:26, 46; 
CO-OPERATION—PIBAHCIAL FEB:75, 80-81; 
COI-OPERATION—INDUSTRIAL JA*:3; FEB: 101; 
CO-OPBBATION—SCIENTIFIC JAB: 10, 26; PBB:81, 99-102; 
CO-OPERATION—TECHBICAL JAR: 10, 26; FEB:77 , 81, 94-95, 99, 101, 104, 110-111; 
CO-OPERATIVES JAR:14, 21-22; 
COPYRIGHT JAN:17; 
COSTA RICA JAR:2, 11, 38; 
COTTOB FEB:110-113; 
CREDITS JAR:6; FBB:84-85, 87; 
CBEDITS—OEVELOPHERT FEB:84-86, 88-91, 104, 109; 
CBEDITS—INDUSTRIAL FEB:87; 

CBIHIHAL HATTEBS JA«:9, 15, 25; FEB:113; 
CUBA JAN:2; FEB:126; 
CULTURAL HATTEBS FEB: 127; 
CULTUBAL RIGHTS JAB:29; FEB:112; 
CUSTOMS JAR:25, 34-35; FEB:118; 
CYPBOS FEB:80, 92, 101; 
CZECHOSLOVAKIA JAN:1, 3; 

DAISY FARMING JAN:20; 
DANGEROUS GOODS FEB:108; 
DATA PROCESSING FEB:94; 
DEBTS FEB:94; 
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